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Гейне (Генрих Heine) — великий нем. поэт, по происхождению еврей, сын купца Самсона Гейне, род. 13 декабря 1798 г. в Дюссельдорфе на Рейне. Значительное влияние на его умственное и нравственное (но не на поэтическое) развитие имела его мать, женщина очень образованная, восторженная последовательница Ж. Ж. Руссо и всех рационалистических учений XVIII в.; разработкою же своих поэтических задатков и склонности к умственной работе ребенок Г. был главным образом обязан своему дяде по матери, Симону Гельдерну, страстному библиоману, который предоставил в полное распоряжение племянника свою богатую библиотеку, а фантастической романтической обстановкою своего домашнего быта сильно действовал на его воображение. Когда Г. вступил в дюссельдорфский лицей, в нем начали развиваться, несмотря на ранний возраст, семена скептицизма — под влиянием лекций по философии Шалмейера, господства в ту пору в Дюссельдорфе скептического духа XVIII века и религиозного индиферентизма родителей поэта. Очень важное место в истории его умственного развития должно быть отведено и французскому, вследствие господства Наполеона над Германией, влиянию, «тесному общению с подвижными и смелыми элементами франц. национальности». Также рано начал обнаруживаться нравственный строй Г. — его замкнутость, углубление в себя, естественная и умышленная двойственность, выражавшаяся чрезвычайною мягкостью души, с одной стороны, и совершенно противоположными свойствами, с другой; к этой же поре относится и начало целого ряда его любовных увлечений, важных потому, что они нашли себе высоко-поэтическое отражение в его писательской деятельности. По выходе Гейне из лицея, отец поместил его в одну из франкфуртских банкирских контор, для изучения вексельного дела, а затем приказчиком в бакалейный склад. Понятно, что будущий поэт отнесся к этим занятиям с крайней антипатией и через два месяца бежал домой; но отец тотчас же препроводил его, с теми же торговыми целями, в Гамбург, к дяде Генриха, Соломону Гейне, тамошнему финансовому тузу; благодаря его содействию, Генрих завел комиссионерскую контору, просуществовавшую недолго. Первым стимулом поэтической деятельности послужила для Г. несчастная любовь к кузине Амалии, отразившаяся в первом сборнике его произведений: «Traumbilder». Убедившись в отвращении юноши к торговой профессии, родители решили отдать его в унив., по юридическому факультету, и благодаря поддержке Соломона Гейне, он в 1819 г. очутился в Бонне, где в ту пору профессорами были Макельдей, Миттермайер, Август Шлегель. Мало занимаясь юридическими науками, Г. тем сочувственнее относился к лекциям истории, истории литературы и эстетики, и особенно любил и уважал Августа Шлегеля. Шлегель в сильной степени развил в нем и без того не чуждый ему романтизм, уяснил ему значение Шекспира, ближе познакомил его с Байроном. Под этими впечатлениями создалось тогда у Г. много чисто-лирических «песен» и начата трагедии «Альманзор». Пробыв в боннском унив. менее года, он перешел в геттингенский, где, за весьма немногими исключениями, господствовал бездушный педантизм, давили богатую пищу сатирической наблюдательности Г. и его пессимистическому настроению. Четырнадцать месяцев спустя, он переселился в Берлин (1821). Пребывание в Берлине, несмотря на усиливавшуюся тогда политическую реакцию, очень благотворно повлияло на него, благодаря близким сношениям с интеллигентными и литературными кружками (Рахили Варнгаген фон-Энзе, где господствовал культ Гете, и баронессы Гогенгаузен, где преклонялись перед Байроном) и берлинскому университету, во главе светил которого (Ганс, Бопп, Вольф) стоял Гегель. Сделавшись тотчас же горячим гегельянцем, энергически участвуя в либеральном «Обществе культуры и науки еврейства», и в то же самое время подрывая свое здоровье чувственными наслаждениями, Гейне вместе с тем постепенно выступал и на литературное поприще. В конце 1821 г. появились в печати отдельной книгой прежде помещенные в журналах, с добавлением новых, стихотворения, в которых автор заявил себя романтиком, певцом любви и поэтом в народном духе. Они встретили восторженный прием в публике и печати. За ними, в начале 1823 г., последовали трагедии «Альманзор» и «Ратклиф», и сборник чисто-лирических стихотворений «Lyrisches Intermezzo», закрепивших его славу. Ему приходилось, однако, не мало терпеть от клеветы и инсинуаций, за смелое отношение к многим традиционным вопросам религии, морали и нравов (в «Альманзор»). Это тяжело отзывалось и на его материальном положении, так как недоброжелатели выставляли его в дурном свете пред дядею Соломоном, на счет которого он жил тогда. Ко всему этому присоединилась сильная нервная болезнь. В тяжелом настроении уехал он, для окончательного приготовления к выпускному экзамену и сдачи его, снова в ненавистный ему Геттинген (1824). Осенью этого года он совершил по Гарцу и Тюрингии путешествие, плодом которого была первая часть «Путевых Картин» (Reisebilder). Весною 1825 г. он получил степень доктора юридических наук; за месяц до этого он перешел в лютеранство. После кратковременного пребывания в Нордернее, давшего поэту богатый материал для будущего цикла стихотворений: «Северное море», он переехал в Гамбург, где его ждал целый ряд неприятностей от людей противодействовавших его стараниям добыть себе возможно большее обеспечение от богатого дяди; и сам он, впрочем, действовал во многих случаях не совсем безупречно. Тогда же он выпустил в свет 1-й том «Путевых Картин» («Путешествие на Гарц», «Возвращение на родину», «Северное море» и несколько мелких стихотвор.), имевший громадный успех, но подвергнувшийся запрещению в Геттингене, а потом и во многих других городах Германии. Еще более сильное действие во всех лагерях произвел вышедший скоро после того 2 т. «Пут. Карт. «, восторженно встреченный публикой и частью критики, и запрещенный в Ганновере, Пруссии, Австрии, Мекленбурге и большинство мелких государств, при чем и лично против автора, по-видимому, готовились принять такие меры, что Г. счел благоразумным уехать на время в Лондон. По возвращении оттуда он прожил несколько времени снова в Гамбурге, где выпустил, под общим заглавием «Книги Песен», полное собрание написанных и напечатанных им до того времени стихотворений. Вследствие стеснительных денежных обстоятельств, а также желая испробовать свои силы в качестве писателя политического, Г. принял предложение Котты редактировать в Мюнхене газету «Politische Annalen» и переехал туда в конце 1827 г. Редакторство его продолжалось всего полгода, обнаружив непригодность его для такого дела, и он отправился путешествовать по Италии, по возвращении откуда в Берлин выпустил в свет 3 т. «Пут. Карт.» («Путешествие от Мюнхена до Генуи» и «Луккские воды»), который тотчас же был запрещен в Пруссии. В видах личной безопасности Г. уехал из Берлина, поселился на время в Гамбурге, для поправления здоровья ездил в Гельголанд, и здесь получил глубоко взволновавшее его известие об июльской революции 1830 г. Сопоставление надежд, вызванных этим событием, с современною немецкого действительностью послужило для него поводом к выпуску «Дополнения к Путевым Картинам» и очень резкой статьи «Кальдорт о Дворянстве» и усилило давнишнее желание его переехать в Париж. Сюда прибыл он в мае 1831 г. и принялся за корреспонденции из Парижа в «Allgemeine Zeitung». Они создали ему очень странное положение относительно различных политических партий: лишенный необходимых для истинного публициста свойств, он беспрестанно давал повод обвинять его в шаткости политических убеждений. По настоянию австрийской дипломатии, Котта прекратил печатание корреспонд., но Г. издал все. прежде напечатанное, отдельной книгой: «Французские Дела», снабдив ее таким резким предисловием, которое навсегда уничтожило для него возможность возвращения в отечество. За этим последовали работы в ином роде, писавшиеся по-французски для парижских журналов и затем переводившиеся автором на немецкий язык: «Романтическая Школа», «К истории религии и философии в Германии», «О Германии» и др.; производительность же поэтическая оскудевала и почти единственным плодом ее за этот период был сборник цинично чувственных стихотворений: «Парижские Женщины». Усилившееся гонение «Молодой Германии», избравшей своими вождями Берне и Гейне, тяжело обрушилось на последнего в отношении материальном и нравственном. Нужда, которую он испытывал, увеличилась еще больше благодаря его связи, а потом и браку с Евгенией Мира (Матильда), женщиною очень бестолковою; заметно ухудшилось и здоровье поэта, появились зловещие нервные припадки. Под влиянием этих обстоятельств написаны им книга «О Берне» — весьма неблаговидный в некоторых отношениях памфлет; поэма. «Атта Тролль» (1842), резко осмеивавшая односторонние крайности тогдашней немецкой политической поэзии; «Новые Стихотворения» (1844), запечатленные уже мрачным пессимизмом, и поэма «Зимняя Сказка», в которой с беспощадным, часто даже циническим остроумием заклеймена господствовавшая тогда в Германии смесь средневекового феодального порядка и «квасного» патриотизма. Понятно, что она была подвергнута строгому запрещению во всех городах Пруссии, причем начальству всех пограничных городов было предписано арестовать автора, где бы он ни появился. Жестоким ударом для Г. явилось и то, что умерший дядя его Соломон завещал ему всего 8 тыс. фр., а единственный наследник старика, Карл, отказался выплачивать, ту пенсию, которую покойный словесно обязался выдавать поэту во все продолжение его жизни, а жене его — в половинном размере после его смерти, но о которой в завещании не было упомянуто. Это столкновение хотя и окончилось тем, что Карл согласился выплачивать пенсию, получив от поэта письменное обязательство за себя и своих наследников никогда не выпускать в печать ни одной строки, оскорбительной для семейства Г., но оказало на здоровье поэта самое пагубное действие, открыв собою последний и страшный период его жизни. Старая болезнь пошла вперед исполинскими шагами; в мае 1848 г., он, полуслепой, полухромой, в последний раз вышел из дому на прогулку, и с тех пор уже до самой смерти остался прикованным к своей «матрацной могиле», как называл он те 12 матрацев, на которых лежал. Ужасные страдания, не мешали ему однако, сохранить удивительную мощь духа, необычайную ясность и крепость мышления, выразившуюся в нескольких прозаических произведениях («Боги в изгнании», «Стихийные духи», «Признания» и др.), а главное — в стихотворениях, составивших циклы «Романсеро», «Лазарь» и «Последние стихотворения», которые сам автор назвал «Жалобою, выходящею как бы из гроба». Пессимизм и отчаяние дошли здесь до последнего предела. К этому же времени относится и окончание его «Мемуаров», из которых была напечатана, после смерти вдовы, только часть, ничтожная в количественном и не особенно важная в качественном отношении. Окруженный попечениями жены, согретый незадолго до смерти внезапно вспыхнувшею в нем любовью к Камилле Сельден, которую он обессмертил в нескольких стихотворениях под именем «мушки», продолжая, вместе с тем, испытывать невыносимые физические страдания, поэт мучительно доживал последние дни. Еще 13 февраля 1856 г. он писал шесть часов сряду (свои мемуары); 16-го, после обеда, сказал: «бумаги и карандаш», но то были последние слова его; началась мучительная агония, и 17 февр. Г. не стало. Он похоронен на Монмартрском кладбище; над могилою жена его поставила памятник. на плите которого вырезаны всего два слова: «Henri Heine». Как человек, Г. и по своей натуре, и в качестве типичнейшего представителя одного из главных течений того времени (байроновского), представляется существом, в котором соединялись самые вопиющие противоположности: с высоким нравственным достоинством совмещалось много суетного и мелочного. В общему однако, Г. остался непоколебимо до конца жизни благородным человеком и гражданином. Что касается до Г., как писателя, то центр тяжести его деятельности, конечно, в поэзии; но и значение его, как публициста и критика, отнюдь не может быть признано маловажным. Правда, органические свойства его натуры, как человека, а главное — как. поэта, мешали ему в статьях политических быть последовательным в частных, касавшихся того или другого отдельного вопроса, взглядах и мнениях; но в основных воззрениях своих он оставался всегда неизменным, и сущность этих воззрений выразил как нельзя лучше он сам, когда назвал себя «храбрым солдатом в войне за освобождение человечества». Как критик литературный, Г. стоит еще выше Г. публициста; под блестящею легкою формою, иногда переходящею даже в некоторого рода фривольность, под смесью научной серьезности в фельетонной шутливости, во всех критических, философских и т. п. статьях Гейне столько глубокого понимания явлений, столько чутья, сколько мог бы пожелать себе любой из ученых историков литературы. Поэтическая деятельность Г. важна с двух сторон: историко-литературной и чисто-художественной. Выросши и развившись под влиянием романтическое школы, выступив на сцену в пору «бабьего лета» романтизма (по выражению Готшаля) и наложив на свои первые произведения несомненную печать этого направления, Г., однако, на первых же порах проявил и свое полное. отличие от романтиков. В то время как они совсем уходили из действительной жизни в созданный ими фантастический мир, Г. только убаюкивал себя им, «точно пел колыбельную песню своим страданиям». В противоположность романтической поэзии, которая, особенно в последние годы, состояла из двух элементов: рыцарства и монашества, Г. внес в свою поэзию единственный элемент — человечество. Отсюда до открытой борьбы с романтизмом, с болезненными стремлениями его был всего один шаг — и Г. скоро сделал его, пойдя затем быстро и победоносно по новому пути. Первые серьезные произведения Г. знаменуют собой падение немецкого романтизма и начало эры новой немецкой поэзии. Взятая сама по себе, без отношения к современным литературным направлениям, поэзия Г. представляется нам с резко двойственным характером. Одну категорию ее составляют стихотворения, делающие Г. одним им величайших лириков всех времен и народов — произведения чистого искусства, те «жемчужины лирики, которые в своей чистоте и своей хрустальной шлифовке составляют вечное украшение его поэтического венца и принадлежат к лирическим сокровищам немецкой национальной литературы»; это — песни, перерабатывающие народные мотивы, песни любви в их бесконечном и обаятельном разнообразии, при видимом однообразии основного мотива, а также чудные звуки, вызываемые у поэта природою и особенно морем, полеты фантазии его в поразительной шири и грандиозности. Но на ряду с этими произведениями, где все — эфир, чистый аромат, волшебная греза, идут продукты отрицания, «мировой скорби», получающей у Г. совершенно самостоятельный, индивидуальный характер и почти с хронологическою последовательностью проходящей чрез три фазиса. Тут сперва ирония или, вернее, юмор, который сам Г. характеризует как «смеющиеся слезы», как то, без чего «колоссальные скорби и страдания были бы невыносимы», и орудие его «прекрасный звонкий смех») поражающий других и дающий своего рода отраду, хотя и мучительную, тому, кто может так смеяться. Под влиянием современной действительности совершается переход этого юмора в жгучую сатиру, на которую Г. смотрел как на своего рода историческую миссию, придавая карающей силе поэзии великое значение. Самое яркое проявление ее мы находим в поэме «Зимняя сказка». И наконец — апогей пессимистического отношения к жизни, когда выступает во всей своей наготе полное, беспредельное, доходящее иногда даже до цинизма, отрицание всего, когда из сердца поэта вылетает один за другим звуки, в которых «все желчь, горькая желчь в красиво шлифованных сосудах, предсмертные проклятия умирающих, язвительный хохот духов тьмы над жалким миром, обреченным на смерть, зараженным внутренним гниением и ложью...». Но сквозь все, написанное Г., проходить красною нитью одна главная, основная идея — человечества, гуманности в самом обширном и благородном значении этого слова. Эпитеты «рыцаря духа», который он сам придал себе в своей «Горной Идиллии», и «лихого барабанщика», каким он назвал себя в «Доктрине», как нельзя лучше характеризуют его поэтическую деятельность во всей ее совокупности, точно также, как вполне применяются к ней и другие слова его: «Я право не знаю, заслужил ли я, чтобы после моей смерти мой гроб украсили лавровым венком. Но на этот гроб вы должны положить меч, потому что я был храбрый солдат в войне за освобождение человечества». Полное собрание сочинений Г. издано в 16 раз, в 1861 г., Штродтманом; в 1869 г. он же издал посмертные произведения поэта: «Letzte Gedichte nna Gedanken». За Штродтмановским изданием последовало несколько других, не прибавивших однако к первому ничего существенного. Недавно появилась часть его «Мемуаров». На русском языке, кроме небольших сборников стихотворений в перевода Михайлова, Костомарова, Мейснера, Шкаффа и Вейнберга, имеется более или менее полное изд. Г. под ред. П. Вейнберга и В. Чуйко (с биогр. очерком, нап. последним). Ср. биографию Гейне П. И. Вейнберга, изд. Павленкова (1892). Лучшие иностранные биографии Г. : «Н. Heine's Leben und Werke» Штродтмана и «Heinrich Heine» Прельса; см. также «Воспоминания» Мейснера, книжку Камиллы Сельден: «Les derniers jours de Heine», статьи Гюфера в «Deutsche Rundschau».

П. Вейнберг. 

СТИХОТВОРЕНИЯ

«Sie liebten sich beide, doch keiner…»
*  *  *

Sie liebten sich beide, doch keiner
Wollt es dem andern gestehn;
Sie sahen sich an so feindlich,
Und wollten vor Liebe vergehn.

Sie trennten sich endlich und sahn sich
Nur noch zuweilen im Traum;
Sie waren längst gestorben,
Und wußten es selber kaum.
«Они любили друг друга…»
 /Перевод В. Левика/
*  *  *

 Они любили друг друга,

 Но встреч избегали всегда.

 Они истомились любовью,

 Но их разделяла вражда.

 Они разошлись, и во сне лишь

 Им видется было дано.

 И сами они не знали,

 Что умерли оба давно.

Перевод В. Левика

«Они любили друг друга…» /Перевод А. Фета./
*  *  *

Они любили друг друга,
Но каждый упорно молчал;
Смотрели врагами, но каждый
В томленье любви изнывал.

Они расстались — и только
Встречались в виденье ночном;
Давно они умерли оба —
И сами не знали о том.

Перевод А. Фета
Перевод А. Фета в редакции А. Блока

*  *  *

Они любили друг друга,
Но каждый об этом молчал:
Встречались всегда врагами,
И каждый в любви изнывал.

Они расстались, и только
Встречались в виденьи ночном;
Они давно скончались
И сами не знали о том.
«Они любили друг друга так долго и нежно…» /Перевод М. Лермонтова/

*  *  *

Они любили друг друга так долго и нежно,
С тоской глубокой и страстью безумно-мятежной!
Но, как враги, избегали признанья и встречи,
И были пусты и хладны их краткие речи.

Они расстались в безмолвном и гордом страданье,
И милый образ во сне лишь порою видали.
И смерть пришла: наступило за гробом свиданье...
Но в мире новом друг друга они не узнали.

Перевод М. Лермонтова

«Mein Liebchen, wir saßen beisammen…»

*  *  *

Mein Liebchen, wir saßen beisammen,
Traulich im leichten Kahn.
Die Nacht war still, und wir schwammen
Auf weiter Wasserhahn. 
Die Geisterinsel, die schöne,
Lag dämmrig im Mondenglanz;
Dort klangen liebe Töne,
Und wogte der Nebeltanz.
Dort klang es lieb und lieber
Und wogt' es hin und her;
Wir aber schwammen vorüber,
Trostlos auf weitem Meer.
«Обнявшися дружно, сидели…» /Перевод А. К. Толстого/
*  *  *

Обнявшися дружно, сидели
С тобою мы в легком челне,
Плыли мы к неведомой цели
По морю при тусклой луне.

И виден, как сквозь покрывало,
Был остров таинственный нам,
Светилося всё, и звучало,
И весело двигалось там,

И так нас к себе несдержимо
Звало и манило вдали,
А мы — безутешно мы мимо
По темному морю плыли.

Перевод А. К. Толстого
«В легком челне мы с тобою…» Перевод А. Майкова
*  *  *

В легком челне мы с тобою
Плыли по быстрым волнам...
Тихая ночь навевала
Грезы блаженные нам...
Остров стоял, как виденье,
Лунным лучом осиян;
Песни оттуда звучали
Сквозь серебристый туман.
Песни туда нас манили...
Но, и сильна, и темна,
В море, в широкое море
Грозно влекла нас волна.

Перевод А. Майкова

«Мой ангел, мы в лодке сидели…» Перевод В. Левика
*  *  *

Мой ангел, мы в лодке сидели,
И в море нас лодка несла.
Доверчиво звёзды блестели,
Был сон, и полночь, и мгла.

Красавцем утёс привидений
Вздымался в лунную высь.
Там двигались лёгкие тени,
Там нежные звуки лились.

Там флейты и скрипки звучали,
И стихла, заслушавшись, ночь.
А мы — в безутешной печали
Мы плыли от острова прочь.

Перевод В. Левика

DIE BOTSCHAFT

Mein Knecht! steh auf und sattle schnell,
Und wirf dich auf dein Roß,
Und jage rasch durch Wald und Feld
Nach König Duncans Schloß. 

Dort schleiche in den Stall, und wart,
Bis dich der Stallbub schaut.
Den forsch mir aus: «Sprich, welche ist
Von Duncans Töchtern Braut?»

Und spricht der Bub: «Die Braune ist's»,
So bring mir schnell die Mär.
Doch spricht der Bub: «Die Blonde ist's»,
So eilt das nicht so sehr.

Dann geh zum Meister Seiler hin,
Und kauf mir einen Strick,
Und reite langsam, sprich kein Wort,
Und bring mir den zurück.
ВЕСТНИК
 /Перевод П. Вейнберга/

Мой паж, вставай, седлай скорей

И на коня садись

И чрез леса, и чрез поля

К Дункану в замок мчись.

В конюшню там пройди тайком,
И конюх как взойдет,
Спроси: «Которую Дункан
Дочь замуж выдает?»

Коль скажет он: «брюнетку» — ты
Сейчас же с вестью мчись;
Коль скажет он: «блондинку» — ты
Не слишком торопись.

Сперва у мастера купи
Веревку для меня
И, молча, мне ее вези,
Не торопя коня.

Перевод П. Вейнберга
ГОНЕЦ
 /Перевод С. Маршака/

Гонец, скачи во весь опор

Через леса, поля,

Пока не въедешь ты во двор

Дункана-короля.

Спроси в конюшне у людей,
Кого король-отец
Из двух прекрасных дочерей
Готовит под венец.

Коль темный локон под фатой,
Ко мне стрелой лети.
А если локон золотой,
Не торопись в пути.

В канатной лавке раздобудь
Веревку для меня
И поезжай в обратный путь,
Не горяча коня.
Перевод С. Маршака
 «
«O schwöre nicht und küsse nur…»

*  *  *

O schwöre nicht und küsse nur,
Ich glaube keinem Weiberschwur!
Dein Wort ist süß, doch süßer ist
Der Kuß, den ich dir abgeküßt!
Den hab ich, und dran glaub ich auch,
Das Wort ist eitel Dunst und Hauch. 

*

O schwöre, Liebchen, immerfort,
Ich glaube dir aufs bloße Wort!
An deinen Busen sink ich hin,
Und glaube, daß ich selig bin;
Ich glaube, Liebchen, ewiglich,
Und noch viel länger, liebst du mich.

«Без слов, без клятв целуй меня…» /Перевод  Р. Минкус/
*  *  *

Без слов, без клятв целуй меня,
Не верю женским клятвам я!
Не нужно слов, — мне слаще их
Тот поцелуй, что слил двоих.
Он мой, я наслаждаюсь им,
А слово — бледный призрак, дым.


*


О, вновь клянись, моя любовь,
Словам любым поверю вновь!
Склоняюсь я на грудь твою,
И мнится мне, что я в раю.
Продлится вечно — верю я —
И даже дольше страсть твоя.

Перевод  Р. Минкус

«О, не клянись, целуй меня!..» /Перевод П. Вейнберга/
*  *  *

О, не клянись, целуй меня!
Не верю женским клятвам я.
Мне сладостны твои признанья,
Но слаще — пылкие лобзанья;

Они мои, я верю им,
А слово — только пар и дым.

*

Клянись, о, милая моя!
Тебе на слово верю я.

Когда к груди твоей прильну я,
Блаженству верю своему я,
Что будешь вечно ты моя,
И даже дольше — верю я.

Перевод П. Вейнберга

«Ich glaub nicht an den Himmel…»
*  *  *

Ich glaub nicht an den Himmel,
Wovon das Pfäfflein spricht;
Ich glaub nur an dein Auge,
Das ist mein Himmelslicht. 

Ich glaub nicht an den Herrgott,
Wovon das Pfäfflein spricht;
Ich glaub nur an dein Herze,
'nen andern Gott hab ich nicht. 

Ich glaub nicht an den Bösen,
An Höll und Höllenschmerz;
Ich glaub nur an dein Auge,
Und an dein böses Herz.
«Не верую я в Небо…» /Перевод Ю. Тынянова/

*  *  *

Не верую я в Небо,
Ни в Новый, ни в Ветхий завет.
Я только в глаза твои верю,
В них мой небесный свет.

Не верю я в Господа Бога,
Ни в Ветхий, ни в Новый завет.
Я в сердце твое лишь верю,
Иного бога нет.

Не верю я в духа злого,
В геену и муки ее.
Я только в глаза твои верю
И в злое сердце твое.
Перевод Ю. Тынянова

«Мне верится не очень…» /Перевод В. Шнейдера/
*  *  *

Мне верится не очень 

Поповским словесам. 

Я верю в Ваши очи, 

Как верят в Небеса. 

Мне Божий гнев не страшен, 

(Какой в молитве прок?) 

Поскольку сердце Ваше — 

Единственный мой Бог. 

Мне в россказни не верится, 

Что есть, мол, ад и бес, 

Но в Ваше злое сердце 

И глаз холодный блеск. 

Перевод В. Шнейдера

«Das ist ein schlechtes Wetter…»
*  *  *

Das ist ein schlechtes Wetter,
Es regnet und stürmt und schmeit;
Ich sitze am Fenster und schaue
Hinaus in die Dunkelheit. 

Da schimmert ein einsames Lichtchen,
Das wandelt langsam fort;
Ein Mütterchen mit dem Laternchen
Wankt über die Straße dort. 

Ich glaube, Mehl und Eier
Und Butter kaufte sie ein;
Sie will einen Kuchen backen
Fürs große Töchterlein. 

Die liegt zu Haus im Lehnstuhl,
Und blinzelt schläfrig ins Licht;
Die goldnen Locken wallen
Über das süße Gesicht. 

Что за погода злая!…» /Перевод   И. Тургенева/
*  *  *

Что за погода злая!
Сердито шумит гроза...
Сижу под окошком — и молча
Вперил я во мрак глаза.
Вдали огонек одинокий
Тихонько бредет...
С фонариком, вижу, старушка
Там дряхлой стопой идет.
Муки купить, яичек,
И масла нужно ей...
Пирог спечь она хочет
Для дочери своей.
А та лежит на кресле
И, щурясь, глядит на ночник...
Пушистые кудри мягко
Льются на розовый лик.
Перевод   И. Тургенева
«Снежная изморозь, ветер…» /Перевод М. Михайлова/
*  *  *

Снежная изморозь, ветер,
Слякоть — как быть октябрю..
Сел я от скуки к окошку,
В темень ночную смотрю.

Тусклый вдали огонечек
Виден во мраке сыром:
Это старушка из лавки
Тихо бредет с фонарем.

Верно мучицы купила,
Масла, яичек пяток:
Хочет большой своей дочке
Сдобный испечь пирожок.

Дочка же дома уселась
В кресло, и дремлется ей...
Милое личико скрыли
Русые волны кудрей.

Перевод М. Михайлова

«Какая дурная погода!..» /Перевод С. Маршака/
*  *  *

Какая дурная погода!
Дождь или снег, — не пойму.
Сижу у окна и гляжу я
В сырую, ненастную тьму.

Чей огонек одинокий
Плывет и дрожит вдалеке?
Я думаю, это фонарик
У женщины старой в руке.

Должно быть, муки или масла
Ей нужно достать поскорей.
Печет она, верно, печенье
Для дочери взрослой своей.

А дочь ее нежится в кресле,
И падает ей на лицо,
Ба милые, сонные веки
Волос золотое кольцо.
Перевод С. Маршака
Вариант заключительного четверостишья:

А девушка нежится в кресле

Глядит, как мерцает свеча.

И прядка волос золотая

Касается мягко плеча.
«Дождь, ветер — ну что за погода!..» /Перевод В. Левика/

*  *  *

Дождь, ветер — ну что за погода!
И, кажется, снег ко всему.
Сижу и гляжу в окошко,
В сырую осеннюю тьму.

Дрожит огонёк одинокий
И словно плывет над землёй.
Старушка, держа фонарик,
Бредёт по лужам домой.

Купила, наверное, в лавке
Яиц и масла, муки
И хочет любимой внучке
На завтра спечь пирожки.

А внучка, сонно щурясь,
Сидит в качалке, одна.
Закрыла нежный румянец
Волос золотая волна.

Перевод В. Левика
PSYCHE

PRIVATE
In der Hand die kleine Lampe,
In der Brust die große Glut,
Schleichet Psyche zu dem Lager,
Wo der holde Schläfer ruht. 
Sie errötet und sie zittert,
Wie sie seine Schönheit sieht —
Der enthüllte Gott der Liebe,
Er erwacht und er entflieht.
Achtzehnhundertjähr'ge Buße!
Und die Ärmste stirbt beinah!
Psyche fastet und kasteit sich,
Weil sie Amorn nackend sah.
ПСИХЕЯ
 /Перевод А. Мушниковой/
Небольшой в руках светильник,

Необъятный в сердце пыл,

Тихо льнет Психея к ложу,

Где крылатый бог почил.

И трепещет, и краснеет,

И любуется красой.

Но проснулся, и мгновенно

Улетел Амур нагой.

Вечно каяться Психее!

Грех ее неискупим,

Оттого что перед нею

Бог любви предстал нагим.

Перевод А. Мушниковой

ПСИХЕЯ
 /Перевод С. Маршака/
В ручках — маленький светильник.

Пламя жаркое в крови —

Робко крадется Психея

К богу юному любви.

Наклонилась, задрожала.

Как прекрасен спящий бог!

Но, внезапно пробужденный,

Покидает он чертог.

Каясь два тысячелетья,

Плоть мученьям предает

Та, которой на мгновенье

В наготе предстал Эрот.

Перевод С. Маршака

«Ich weiß nicht, was soil es bedeuten…»
*  *  *

Ich weiß nicht, was soil es bedeuten,
Daβ ich so traurig bin;
Ein Märchen aus alten Zeiten,
Das kommt mir nicht aus dem Sinn.

Die Luft ist kühl und es dunkelt,
Und ruhig fließt der Rhein;
Der Gipfel des Berges funkelt
Im Abendsonnenschein.

Die schönste Jungfrau sitzet
Dort oben wunderbar,
Ihr goldnes Geschmeide blitzet,
Sie kämmt ihr goldenes Haar.

Sie kämmt es mil goldenem Kamme,
Und singt ein Lied dabei;
Das hat eine wundersame,
Gewaltige Melodei.

Den Schiffer im kleinen Schiffe
Ergreift es mit wildem Weh;
Er schaut nicht die Felsenriffe,
Er schaut nur hinauf in die Höh.

Ich glaube, die Wellen verschlingen
Am Ende Schiffer und Kahn;
Und das hat mit ihrem Singen
Die Lore-Ley getan.
ЛОРЕЛЕЙ 
/Перевод С. Маршака/

Не знаю, о чем я тоскую.

Покоя душе моей нет.

Забыть ни на миг не могу я

Преданье далеких лет.

Дохнуло прохладой. Темнеет.

Струится река в тишине.

Вершина горы пламенеет

Над Рейном в закатном огне.

Девушка в светлом наряде

Сидит над обрывом крутым,

И блещут, как золото, пряди

Под гребнем ее золотым.

Проводит по золоту гребнем

И песню поет она.

И власти и силы волшебной

Зовущая песня полна.

Пловец в челноке беззащитном

С тоскою глядит в вышину.

Несется он к скалам гранитным,

Но видит ее одну.

А скалы кругом все отвесней,

А волны — круче и злей.

И, верно, погубит песней

Пловца и челнок Лорелей.

Перевод С. Маршака

«Не знаю, что значит такое…» /Перевод А. Блока/
*  *  *

Не знаю, что значит такое,
Что скорбью я смущен;
Давно не дает покоя
Мне сказка старых времен.

Прохладой сумерки веют,
И Рейна тих простор.
В вечерних лучах алеют
Вершины дальних гор.

Над страшной высотою
Девушка дивной красы
Одеждой горит золотою,
Играет златом косы,

Златым убирает гребнем.
И песню поет она:
В ее чудесном пенье
Тревога затаена.

Пловца на лодочке малой
Дикой тоской полонит;

Забывая подводные скалы,
Он только наверх глядит.

Пловец и лодочка, знаю,
Погибнут среди зыбей;
И всякий так погибает
От песен Лорелей.

Перевод А. Блока
«Не знаю, что стало со мною…» /Перевод В. Коломийцева в редакции А. Блока/

*  *  *

Не знаю, что стало со мною, —
Печалью я смущен;
Душе не дает покою
Преданье старых времен...

Прохладой сумерки веют,
Спокойно Рейн течет;
Закатной зарей алеют
Края крутых высот.

И там над крутизною
Девушка — чудо красы —
Одеждой горит золотою
И чешет злато косы.

Золотым убирает гребнем
И песнь поет она;
Мелодия этой песни
Могуча и чудна.

Пловец на лодочке малой
Тоскует, таит мечту;
Забыл он подводные скалы, —
Глядит лишь туда, в высоту.

Погибнет в волнах без сомненья
Пловец с его челноком;
И знаю — Лóрелей пенье
Виновно будет в том.

Перевод В. Коломийцева в редакции А. Блока

«Не знаю, о чем я тоскую…» /Перевод Н. Глазкова/
*  *  *

Не знаю, о чем я тоскую,
Покоя душе моей нет.
Забыть ни на миг не могу я
Преданье далеких лет.

Дохнуло прохладой. Темнеет.
Струится река в тишине.
Вершина горы пламенеет
Над Рейном в закатном огне.

Девушка в светлом наряде
Сидит над обрывом крутым,
И блещут, как золото, пряди
Под гребнем её золотым.

Проводит по золоту гребнем
И песню поёт она.
И власти и силы волшебной
Зовущая песня полна.

Пловец в челноке беззащитном
С тоскою глядит в вышину.
Несется он к скалам гранитным;
Но видит её одну.

А скалы кругом всё отвесней,
А волны — круче и злей.
И, верно, погубит песней
Пловца и челнок Лорелей

Перевод Н. Глазкова
ЛОРЕЛЕЯ
 /Перевод А. Майкова/

Беда ли, пророчество ль это...
Душа так уныла моя,
А старая, страшная сказка
Преследует всюду меня...

Всё чудится Рейн быстроводный,
Над ним уж туманы летят,
И только лучами заката
Вершины утесов горят.

И чудо-красавица дева
Сидит там в сияньи зари,
И чешет златым она гребнем
Златистые кудри свои.

И вся-то блестит и сияет,
И чудную песню поет:
Могучая, страстная песня
Несется по зеркалу вод...

Вот едет челнок... И внезапно,
Охваченный песнью ее,
Пловец о руле забывает
И только глядит на нее...

А быстрые воды несутся...
Погибнет пловец средь зыбей!
Погубит его Лорелея
Чудесною песнью своей!..

Перевод А. Майкова

ЛОРЕЛЕЯ
/Перевод Л. Мея/

Бог весть, отчего так нежданно
Тоска мне всю душу щемит,
И в памяти так неустанно
Старинная песня звучит?..

Прохладой и сумраком веет;
День выждал весенней поры;
Рейн катится тихо — и рдеет,
Вся в искрах, вершина горы.

Взошла на утесы крутые,
И села девица-краса,
И чешет свои золотые,
Что солнечный луч, волоса.

Их чешет она, распевая,
И гребень у ней золотой,
А песня такая чуднáя.
Что нет и на свете другой.

И обмер рыбак запоздалый,
И, песню заслышавши ту,
Забыл про подводные скалы
И смотрит туда — в высоту…

Мне кажется: так вот и канет
Челнок: ведь рыбак без ума,
Ведь песней призывною манит
Его Лорелея сама.

Перевод Л. Мея

ЛОРЕЛЕЯ
/Перевод В. Левика/

Не знаю, что стало со мною,
Душа моя грустью полна.
Мне все не дает покою
Старинная сказка одна.

День меркнет. Свежеет в долине,
И Рейн дремотой объят.
Лишь на одной вершине
Еще пылает закат.

Там девушка, песнь распевая,
Сидит высоко над водой.
Одежда на ней золотая,
И гребень в руке — золотой.

И кос ее золото вьется,
И чешет их гребнем она,
И песня волшебная льется,
Так странно сильна и нежна.

И, силой плененный могучей,
Гребец не глядит на волну,
Он рифов не видит под кручей, —
Он смотрит туда, в вышину.

Я знаю, волна, свирепея,
Навеки сомкнется над ним, —
И это все Лорелея
Сделала пеньем своим.

Перевод В. Левика
ЛОРЕЛЕЯ
 /Перевод К. Павловой/
И горюя, и тоскуя,

Чем мечты мои полны?

Позабыть все не могу я

Небылицу старины.

Тихо Реин протекает,

Ветер светел и без туч,

И блестит, и догорает

На утесах солнца луч.

Села на скалу крутую

Дева, вся облита им;

Чешет косу золотую,

Чешет гребнем золотым.

Чешет косу золотую

И поет при блеске вод

Песню, словно неземную,

Песню дивную поет.

И пловец, тоскою страстной

Поражен и упоен,

Не глядит на путь опасный:

Только деву видит он.

Скоро волны, свирепея,

Разобьют челнок с пловцом;

И певица Лорелея

Виновата будет в том.
Перевод К. Павловой

ЛОРЕЛЕЯ
 /Перевод В. Шнейдера/

Кто мне объяснить поможет, 

Откуда взялась тоска; 

Приходит на ум все тот же 

Старинный один рассказ. 

Смеркается, холодает, 

Лениво бежит волна, 

Вершина горы сияет, 

Закатом озарена. 

На этой горе прибрежной — 

Прекраснейшая из дев. 

Из уст ее грустный, нежный 

И властный летит напев. 

Моряк, проплывая подле 

И слыша прелестный глас, 

Не может быть, чтоб не поднял 

На гору и деву глаз. 

И тотчас забыв о гребле, 

О скалах, о парусах, 

Следит за мельканьем гребня 

В распущенных волосах. 

Не чудо, в итоге если 

Поглотит его вода. 

Вот сколько от дивной песни 

Бывает порой вреда. 

Перевод В. Шнейдера

DER WUNDE RITTER

Ich weiß eine alte Kunde,
Die hallet dumpf und trüb:
Bin Ritter liegt liebeswunde,
Doch treulos ist sein Lieb.

Als treulos muß er verachten
Die eigne Herzliebste sein,
Als schimpflich muß er betrachten
Die eigne Liebespein.

Er möcht in die Schranken reiten
Und rufen die Ritter zum Streit:
Der mag sich zum Kampfe bereiten,
Wer mein Lieb eines Makels zeiht!

Da würden wohl alle schweigen,
Nur nicht sein eigner Schmerz;
Da müßt er die Lanze neigen
Wider’s eigne klagende Herz.
РАНЕНЫЙ РЫЦАРЬ
 /Перевод И. Грицковой/
Рассказ этот грустен и странен,
С далеких известен времен.
Изменою рыцарь изранен,
Неверной любовью сражен.

Но сам он в беспечность рядится,
Терзаясь, тоскуя, скорбя.
И сам себя рыцарь стыдится,
И сам проклинает себя.

В нем ярость глухая клокочет.
Он к бою готов подстрекнуть
Того, кто хоть словом захочет
Любимую им упрекнуть.

Он всех замолчать заставит,
Но, злость и обиду тая,
В себя самого направит
Он острие копья.

Перевод И. Грицковой

РАНЕНЫЙ РЫЦАРЬ
 /Перевод В. Зоргенфрея/
Мне повесть старинная снится,
Печальна она и грустна:
Любовью измучен рыцарь,
Но милая неверна.

И должен он поневоле
Презреньем любимой платить
И муку собственной боли
Как низкий позор ощутить.

Он мог бы к бранной потехе
Призвать весь рыцарский стан:
Пускай облечется в доспехи,
Кто в милой видит изъян!

И всех бы мог он заставить
Молчать — но не чувство свое;
И в сердце пришлось бы направить,
В свое же сердце копье.

Перевод В. Зоргенфрея

«Warum sind denn die Rosen so blaß…»
*  *  *

Warum sind denn die Rosen so blaß,
O sprich, mein Lieb, warum?
Warftm sind denn im grünen Gras
Die blauen Veilchen so stumm?

Warum singt denn mit so kläglichem Laut
Die Lerche in der Luft?
Warum steigt denn aus dem Balsamkraut
Hervor ein Leichenduft?

Warum scheint denn die Sonn auf die Au
So kalt und verdrießlich herab?
Warum ist denn die Erde so grau
Und öde wie ein Grab?

Warum bin ich selbst so krank Und so trüb,
Mein liebes Liebchen, sprich?
O sprich, mein herzallerliebstes Lieb,
Warum verließest du mich?
«Отчего так бледны и печальны розы…»
 /Перевод С. Надсона/
*  *  *

Отчего так бледны и печальны розы,
Ты скажи мне, друг мой дорогой,
Отчего фиалки пламенные слезы
Льют в затишьи ночи голубой?

Отчего в разгаре золотого лета
Так тоскливо соловей поет?
Отчего дыханье свежего букета
Запахом могилы обдает?

Отчего так скупо солнце проливает
Золотистый отблеск на поля?
Отчего тоскует, плачет и страдает
Скорбная и хмурая земля?

Отчего так ноет грудь моя больная,
Полная безумной, страстною тоской?
Отчего, скажи мне, о, моя родная,
Я покинут и забыт тобой?..

Перевод С. Надсона

«Отчего весенние розы бледны…» /Перевод В. Левика/
*  *  *

Отчего весенние розы бледны,
Отчего, скажи мне, дитя?
Отчего фиалки в расцвете весны
Предо мной поникают, грустя?

Почему так скорбно поет соловей,
Надрывая душу мою?

Почему в дыханье лесов и полей
Запах тлена я узнаю?

Почему так сердито солнце весь день,
Так желчно глядит на поля?
Почему на всем угрюмая тень
И мрачнее могилы земля?

Почему, объясни, — я и сам не пойму, —
Так печален и сумрачен я?
Дорогая, скажи мне, скажи, почему,
Почему ты ушла от меня?

Перевод В. Левика

«Отчего так бледны розы…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

Отчего так бледны розы,

Так печально все вокруг,

И молчит в траве кузнечик?

Отчего, мой милый друг?

Отчего напевы птичек

Грустно в воздухе звучат?

И от трав могильный запах,

А не прежний аромат?

Отчего так солнце тускло

И не греет луч его?

Отчего все стало в мире

Так уныло... так мертво!

Отчего я сам так мрачен?

Отчего, друг милый мой, —

Отчего, мой друг прекрасный,

Расстаешься ты со мной!
Перевод А. Плещеева
«Отчего побледнела весной…» /Перевод Л. Мея/

*  *  *

Отчего побледнела весной
Пышноцветная роза сама?
Отчего под зеленой травой
Голубая фиалка нема?

Отчего так печально звучит
Песня птички, несясь в небеса?
Отчего над лугами висит
Погребальным покровом роса?

Отчего в небе солнце с утра
Холодно и темно, как зимой?
Отчего и земля вся сера
И угрюмей могилы самой?

Отчего я и сам все грустней
И болезненней день ото дня?
Отчего, о, скажи мне скорей,
Ты — покинув — забыла меня?

Перевод Л. Мея
«Wenn zwei voneinander scheiden…»
*  *  *

Wenn zwei voneinander scheiden,
So geben sie sich die Händ’,
Und fangen an zu weinen,
Und seufzen ohne End’.

Wir haben nicht geweinet,
Wir seufzten nicht Weh und Ach!
Die Tränen und die Seufzer,
Die kamen hintennach.
«Двое перед разлукой…» /Перевод С. Маршака/
*  *  *

Двое перед разлукой,

Прощаясь, подают

Один другому руку,

Вздыхают и слезы льют.

А мы с тобой не рыдали,

Когда нам расстаться пришлось.

Тяжелые слезы печали

Мы пролили позже — и врозь.

Перевод С. Маршака

«Когда разлучаются двое…» /Перевод П. Вейнберга/
*  *  *

Когда разлучаются двое,
То руки друг другу дают,
И громко вздыхать начинают,
И слезы горячие льют,

А мы не рыдали с тобою,
Без стонов прощанье снесли...
Тяжелые вздохи и слезы
Уж после разлуки пришли.

Перевод П. Вейнберга
«Es ragt ins Meer der Runenstein…»
*  *  *

Es ragt ins Meer der Runenstein,
Da sitz ich mit meinen Träumen.
Es pfeift der Wind, die Möwen schrein,
Die Wellen, die wandern und schäumen. 
Ich habe geliebt manch schönes Kind
Und manchen guten Gesellen -
Wo sind sie hin? Es pfeift der Wind,
Es schäumen und wandern die Wellen.
«У моря сижу на утесе крутом…» Перевод А. К. Толстого
*  *  *

У моря сижу на утесе крутом,

        Мечтами и думами полный;
Лишь ветер, да тучи, да чайки кругом,
                Кочуют и пенятся волны.

Знавал и друзей я, и ласковых дев —

        Их ныне припомнить хочу я:
Куда вы сокрылись? Лишь ветер, да рев,
                Да пенятся волны, кочуя.

Перевод А. К. Толстого
«Над пеною моря, раздумьем объят…» /Перевод С. Маршака/
*  *  *

Над пеною моря, раздумьем объят,

Сижу на утесе скалистом.

Сшибаются волны, и чайки кричат,

И ветер несется со свистом.

Любил я немало друзей и подруг.

Но где они? Кто их отыщет?

Взбегают и пенятся волны вокруг,

И ветер протяжно свищет.
Перевод С. Маршака
«Die schlanke Wasserlilie…»
Романс Ганса Пфицнера
*  *  *

Die schlanke Wasserlilie
Schaut träumend empor aus dem See; 
Da grüßt der Mond herunter
Mit lichtem Liebesweh. 
Verschämt senkt sie das Köpfchen
Wieder hinab zu den Welln — 
Da sieht sie zu ihren Füßen
Den armen blassen Geselln.
«Из вод подымая головку…» Перевод А. К. Толстого
*  *  *

Из вод подымая головку,
Лилея в раздумье глядит;
С высот улыбаяся, месяц
К ней тихой любовью горит.

Лилея стыдливо склонила
Головку на зеркало вод —
А он уж у ног ее, бедный,
Трепещет и блеск свой лиет…

Перевод А. К. Толстого
«Речная лилея, головку…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

Речная лилея, головку

Поднявши, на небо глядит;

А месяц влюбленный лучами

Уныло ее серебрит...

И вот она снова поникла

Стыдливо к лазурным водам;

Но месяц, — все бледный и томный

Как призрак, — сияет и там...
Перевод А. Плещеева
«Мечтательно лилея…» /Перевод В. Коломийцева в редакции А. Блока/
*  *  *

Мечтательно лилея
Взирает на небо из вод;
Привет тоски любовной
Ей с неба месяц шлет.

Она свою головку
Стыдливо клонит к волнам —
А бедный бледный мечтатель
У ног ее уже там.

Перевод В. Коломийцева в редакции А. Блока
«Mein Liebchen, wir saßen beisammen…»

*  *  *

Mein Liebchen, wir saßen beisammen,
Traulich im leichten Kahn.
Die Nacht war still, und wir schwammen
Auf weiter Wasserhahn. 
Die Geisterinsel, die schöne,
Lag dämmrig im Mondenglanz;
Dort klangen liebe Töne,
Und wogte der Nebeltanz.
Dort klang es lieb und lieber
Und wogt' es hin und her;
Wir aber schwammen vorüber,
Trostlos auf weitem Meer.
«Обнявшися дружно, сидели…» /Перевод А. К. Толстого/
*  *  *

Обнявшися дружно, сидели
С тобою мы в легком челне,
Плыли мы к неведомой цели
По морю при тусклой луне.

И виден, как сквозь покрывало,
Был остров таинственный нам,
Светилося всё, и звучало,
И весело двигалось там,

И так нас к себе несдержимо
Звало и манило вдали,
А мы — безутешно мы мимо
По темному морю плыли.

Перевод А. К. Толстого
«В легком челне мы с тобою…» Перевод А. Майкова
*  *  *

В легком челне мы с тобою
Плыли по быстрым волнам...
Тихая ночь навевала
Грезы блаженные нам...
Остров стоял, как виденье,
Лунным лучом осиян;
Песни оттуда звучали
Сквозь серебристый туман.
Песни туда нас манили...
Но, и сильна, и темна,
В море, в широкое море
Грозно влекла нас волна.

Перевод А. Майкова
«Nun ist es Zeit, daß ich mit Verstand…»
*  *  *

Nun ist es Zeit, daß ich mit Verstand
Mich aller Torheit entled’ge;
Ich hab so lang als ein Komödiant
Mit dir gespielt die Komödie.

Die prächt’gen Kulissen, sie waren bemalt
Im hochromantischen Stile,
Mein Rittermantel hat goldig gestrahlt,
Ich fühlte die feinsten Gefühle.

Und nun ich mich gar säuberlich
Des tollen Tands entled’ge,
Noch immer elend fühl ich mich,
Als spielt ich noch immer Komödie.

Ach Gott! im Scherz und unbewußt
Sprach ich, was ich gefühlet;
Ich hab mit dem Tod in der eignen Brust
Den sterbenden Fechter gespielet.
«Довольно! Пора уж забыть этот вздор…» /Перевод А. К. Толстого/
*  *  *

Довольно! Пора мне забыть этот вздор,

Пора мне вернуться к расудку!

Довольно с тобой, как искусный актер,

Я драму разыгрывал в шутку!

Расписаны были кулисы пестро,

Я так декламировал страстно,

И мантии блеск и на шляпе перо,

И чувства — все было прекрасно.

Но вот, хоть уж сбросил я это тряпье,

Хоть нет театрального хламу,

Доселе болит еще сердце мое,

Как будто играю я драму!

И что я поддельною болью считал,

То боль оказалась живая, —

О боже! Я, раненый насмерть, играл,

Гладиатора смерть представляя!

Перевод А. К. Толстого

«Пора, пора за ум мне взяться!..» /Перевод А. Майкова/
*  *  *

Пора, пора за ум мне взяться!
Пора отбросить этот вздор,
С которым в мир привык являться
Я, как напыщенный актер!

Смешно всё в мантии иль тоге,
С партера не сводя очей,
Читать в надутом монологе
Анализ сердца и страстей!..

Так... но без ветоши ничтожной
Неловко сердцу моему!
Ему смешон был пафос ложный;
Противен смех теперь ему!

Ведь всё ж, на память роль читая,
В ней вопли сердца я твердил
И, в глупой сцене умирая,
Взаправду смерть в груди носил!

Перевод А. Майкова

«Пора оставить эту шутку…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

Пора оставить эту шутку

И заученные слова!

Давно холодному рассудку

Пора вступить в свои права.

Я был с тобой актером ловким:

И живописен и блестящ,

Средь театральной обстановки,

Казался рыцарский мой плащ.

Довольно! Я его бросаю,

Но отчего ж в душе опять

Тоска, как будто продолжаю

Я все комедию играть?

Иль, сам того не сознавая,

Правдивым был я до конца...

И смерть носил в груди, играя

Роль умиравшего бойца?
Перевод А. Плещеева
«Der bleiche, herbstliche Halbmond…»

*  *  *

PRIVATE
Der bleiche, herbstliche Halbmond
Lugt aus den Wolken heraus;
Ganz einsam liegt auf dem Kirchhof
Das stille Pfarrerhaus. 
Die Mutter liest in der Bibel,
Der Sohn, der starret ins Licht,
Schlaftrunken dehnt sich die ältre,
Die jüngere Tochter spricht:
«Ach Gott, wie einem die Tage
Langweilig hier vergehn!
Nur wenn sie einen begraben,
Bekommen wir etwas zu sehn.»
Die Mutter spricht zwischen dem Lesen:
«Du irrst, es starben nur vier,
Seit man deinen Vater begraben
Dort an der Kirchhofstür.»
Die ältre Tochter gähnet:
«Ich will nicht verhungern bei euch,
Ich gehe morgen zum Grafen,
Und der ist verliebt und reich.»
Der Sohn bricht aus in Lachen:
«Drei Jäger zechen im Stern,
Die machen Gold und lehren
Mir das Geheimnis gern.»
Die Mutter wirft ihm die Bibel
Ins magre Gesicht hinein:
«So willst du, Gottverfluchter,
Ein Straßenräuber sein!»
Sie hören pochen ans Fenster,
Und sehn eine winkende Hand;
Der tote Vater steht draußen
Im schwarzen Pred'gergewand.
«Осеннего месяца облик…» /Перевод А. Майкова/
*  *  *

Осеннего месяца облик
Сквозит в облаках серебром.
Стоит одинок на кладбище
Пастóра умершего дом.

Уткнулася в книгу старуха;
Сын тупо на свечку глядит;
Две дочки сидят сложа руки;
Зевнувши, одна говорит:

«Вот скука-то, господи боже!
В тюрьме веселее живут!
Здесь только и есть развлеченья,
Как гроб с мертвецом принесут!»

Старуха в ответ проронила:
«Всего четверых принесли
С тех пор, как отца схоронили...
Ох, дни-то как скоро прошли!»

Тут старшая дочка очнулась:
«Нет, полно! Невмочь голодать!
Отправлюсь-ка лучше я к графу!..
С терпеньем-то нечего взять!..»

И вторит ей брат, оживившись:
«И дело! А я так в шинок,
У добрых людей научиться
Казной набивать кошелек!»

В лицо ему книгу швырнула
Старуха, не помня себя:
«Издохни ты лучше, проклятый!
Отец бы услышал тебя!»

Вдруг все на окно оглянулись,
Оттуда рука им грозит:
Умерший пастор перед ними
Во всем облаченьи стоит...

Перевод А. Майкова
«Сквозит осенний месяц…» /Перевод В. Гиппиуса/
*  *  *

Сквозит осенний месяц
Из тучи бледным лучом.
У кладбища одиноко
Стоит пасторский дом.

Мать Библию читает,
Сын тупо на свечку глядит,
Зевается дочери старшей,
А младшая говорит:

«О Боже, какая скука!
Не видишь здесь ничего.
Одно у нас развлеченье —
Когда хоронят кого».

Читая, мать отвечает:

«Да что, лишь четвертый мертвец

К нам прибыл, с тех пор как в могилу

Зарыт у церкви отец».

Зевает старшая: «С вами
Я здесь голодать не хочу.

Я завтра же к графу отправлюсь,
К влюбленному богачу».

Хохочет сын во все горло:
«Охотники здесь у нас
Умеют золото делать,
Научат меня хоть сейчас».

В лицо изможденное сына
Швыряет Библию мать:
«Так ты, нечестивец проклятый,
Разбойником хочешь стать?»

Послышался стук в окошко,
Рукою кто-то грозит:
В пасторской черной одежде
Покойник отец стоит.

Перевод В. Гиппиуса

«Doch die Kastraten klagten…»
*  *  *

Doch die Kastraten klagten,
Als ich meine Stimm’ erhob;
Sie klagten und sie sagten:
Ich sänge viel zu grob.

Und lieblich erhoben sie alle
Die kleinen Stimmelein,
Die Trillerchen, wie Kristalle,
Sie klangen so fein und rein.

Sie sangen von Liebessehnen,
Von Liebe und Liebeserguß;
Die Damen schwammen in Tränen
Bei solchem Kunstgenuß.
«Осердившись, кастраты…» /Перевод А. Майкова/
*  *  *

Осердившись, кастраты,

Что я грубо пою,
Злобным рвеньем объяты,

Песнь запели свою.

Голоса их звенели,

Как чистейший кристалл;
В их руладе и трели

Колокольчик звучал;

Чувства в дивных их звуках
Было столько, что вкруг

В истерических муках
Выносили старух.

Перевод А. Майкова
«Кричат, негодуя, кастраты…» /Перевод С. Маршака/
*  *  *

Кричат, негодуя, кастраты,
Что я не так пою.
Находят они грубоватой
И низменной песню мою.

Но вот они сами запели
На свой высокий лад,
Рассыпали чистые трели
Тончайших стеклянных рулад.

И, слушая вздохи печали,
Стенанья любовной тоски,
Девицы и дамы рыдали,
К щекам прижимая платки.
Перевод С. Маршака
«Винили меня кастраты…» /Перевод В. Шнейдера/
*  *  *

Винили меня кастраты, 

Когда я пытался петь, 

За мой напев простоватый 

И голос — ну просто смерть! 

А их прелестные трели, 

Их тонкие голоса, 

Казалось, будто летели 

Прямо на небеса. 

Пели они про чувства, 

Про нежность, любовь, обман, 

И тонкое их искусство 

До слез волновало дам. 

Перевод В. Шнейдера
«Der Brief, den du geschrieben…»

*  *  *

Der Brief, den du geschrieben,
Er macht mich gar nicht bang;
Du willst mich nicht mehr lieben,
Aber dein Brief ist lang. 
Zwölf Seiten, eng und zierlich!
Ein kleines Manuskript!
Man schreibt nicht so ausführlich,
Wenn man den Abschied gibt.
 «Меня ты не смутила…» /Перевод А. Майкова/
*  *  *

Меня ты не смутила,

Мой друг, своим письмом.
Грозишь со мной всё кончить —

И пишешь — целый том!

Так мелко и так много...

Читаю битый час...
Не пишут так пространно

Решительный отказ!

Перевод А. Майкова
«Своим письмом напрасно…» /Перевод А. Блока/
*  *  *

Своим письмом напрасно
Ты хочешь напугать;
Ты пишешь длинно ужасно,
Что нам пора порвать.
Страниц двенадцать, — странно!
И почерк так красив!
Не пишут так пространно,
Отставку дать решив.

Перевод А. Блока
«Ein Fichtenbaum steht einsam…»
Романс Ганса Пфицнера
*  *  *

Ein Fichtenbaum steht einsam
Im Norden auf kahler Höh.
Ihn schläfert; mit weißer Decke
Umhüllen ihn Eis und Schnee.

Er träumt von einer Palme
Die, fern im Morgenland,
Einsam und schweigend trauert
Auf brennender Felsenwand.
«На севере диком стоит одиноко…» /Перевод М. Лермонтова/
*  *  *

На севере диком стоит одиноко

На голой вершине сосна
И дремлет, качаясь, и снегом сыпучим

Одета как ризой она.

И снится ей все, что в пустыне далекой —

В том крае, где солнца восход,

Одна и грустна на утесе горючем
Прекрасная пальма растет.

Перевод М. Лермонтова

Ранняя редакция:
*  *  *

На хладной и голой вершине

Стоит одиноко сосна,

И дремлет... под снегом сыпучим,

Качаяся, дремлет она.

Ей снится прекрасная пальма

В далекой восточной земле,

Растущая тихо и грустно

На жаркой песчаной скале.

«Инеем снежным, как ризой, покрыт…» /Перевод А. Майкова/
*  *  *

Инеем снежным, как ризой, покрыт,
Кедр одинокий в пустыне стоит.
Дремлет, могучий, под песнями вьюги,
Дремлет и видит — на пламенном юге
Стройная пальма растет и, с тоской,
Смотрит на север его ледяной.
Перевод А. Майкова
С ЧУЖОЙ СТОРОНЫ
 /Перевод Ф. Тютчева/
На севере мрачном, на дикой скале
Кедр одинокий под снегом белеет,

И сладко заснул он в инистой мгле,
И сон его вьюга лелеет.
Про юную пальму все снится ему,

Что в дальных пределах Востока,

Под пламенным небом, на знойном холму
Стоит и цветет, одинока...
Перевод Ф. Тютчева

Ранняя редакция:

На севере мрачном, на дикой скале,

Кедр одинокий, под снегом, белеет,

И сладко заснул он в инистой мгле,
И сон его буря лелеет.

Про юную пальму снится ему,

Что в краю отдаленном Востока,

Под мирной лазурью, на светлом холму
Стоит и растет одинока...
«Dein Angesicht so lieb und schön…»

*  *  *

Dein Angesicht so lieb und schön,
Das hab ich jüngst im Traum gesehn,
Es ist so mild und engelgleich,
Und doch so bleich, so schmerzenbleich. 
Und nur die Lippen, die sind rot;
Bald aber küßt sie bleich der Tod.
Erlöschen wird das Himmelslicht,
Das aus den frommen Augen bricht.
«Давно задумчивый твой образ…» /Перевод А. Майкова/
*  *  *

Давно задумчивый твой образ,
Как сон, носился предо мной,
Всё с той же кроткою улыбкой,
Но — бледный, бледный и больной...

Одни уста еще алеют,

Но прикоснется смерть и к ним

И всё небесное угасит

В очах лобзаньем ледяным.
Перевод А. Майкова
«Твой образ кроткий, неземной…» /Перевод В. Коломийцева/
*  *  *

Твой образ кроткий, неземной
Во сне витает надо мной;
Как тихий ангел, ты нежна,
Но как бледна, — о, как бледна!

Лишь ярок пурпур губ твоих, —
Смерть зацелует вскоре их.
Погаснет яркий блеск лучей,
Что льется из святых очей.

Перевод В. Коломийцева
«Es leuchtet meine Liebe…»


*  *  *

Es leuchtet meine Liebe,
In ihrer dunkeln Pracht,
Wie 'n Märchen traurig und trübe,
Erzählt in der Sommernacht. 
«Im Zaubergarten wallen
Zwei Buhlen, stumm und allein;
Es singen die Nachtigallen,
Es flimmert der Mondenschein.
Die Jungfrau steht still wie ein Bildnis,
Der Ritter vor ihr kniet.
Da kommt der Riese der Wildnis,
Die bange Jungfrau flieht.
Der Ritter sinkt blutend zur Erde,
Es stolpert der Riese nach Haus» —
Wenn ich begraben werde,
Dann ist das Märchen aus.
«Любовь моя — страшная сказка…» /Перевод А. Майкова/
*  *  *

Любовь моя — страшная сказка,
Со всем, что есть дикого в ней,
С таинственным блеском и бредом,
Создание жарких ночей.
Вот — «рыцарь и дева гуляли
В волшебном саду меж цветов...
Кругом соловьи грохотали,
И месяц светил сквозь дерев...
Нема была дева, как мрамор...
К ногам ее рыцарь приник...
И вдруг великан к ним подходит,
Исчезла красавица вмиг...
Упал окровавленный рыцарь...
Исчез великан»... а потом...
Потом... Вот когда похоронят
Меня — то и сказка с концом!..

Перевод А. Майкова
«Любовь моя сумрачным светом…» /Перевод В. Зоргенфрея/
*  *  *

Любовь моя сумрачным светом
Сияет во мгле — точь-в-точь
Как грустная сказка, что летом
Рассказана в душную ночь.
«В саду зачарованном двое —
Молчат о своей любви;
Мерцает небо ночное,
Поют в кустах соловьи.

Пред дамой, как на картине,
Колени рыцарь склонил.
Пришел гигант пустыни
И в бегство ее обратил.

А рыцарь раненый стонет,
Гигант ковыляет домой...»
Когда меня похоронят,
Конец и сказке самой.

Перевод В. Зоргенфрея

«Am Kreuzweg wird begraben…»
*  *  *

Am Kreuzweg wird begraben,
Wer selber sich brachte um;
Dort wächst eine blaue Blume,
Die Armesünderblum.

Am Kreuzweg stand ich und seufzte;
Die Nacht war kalt und stumm.
Im Mondschein bewegte sich langsam
Die Armesünderblum.
«Самоубийц хоронят…» /Перевод В. Зоргенфрея/
*  *  *

Самоубийц хоронят
В скрещенье двух дорог
;
Цветок растет там синий,
Тоски предсмертной цветок.

В скрещенье дорог стоял я,
Безмолвен и одинок.
В сиянье лунном качался
Тоски предсмертной цветок.

Перевод В. Зоргенфрея
«Здесь место есть... Самоубийц…» /Перевод А. Майкова/
*  *  *

Здесь место есть... Самоубийц
Тела там зарываются...
На месте том плакун-трава
Одна, как тень, качается...

Я там стоял... Душа моя
Тоскою надрывалася...
Плакун-трава в лучах луны
Таинственно качалася.

Перевод А. Майкова

«Погребен на перекрестке…» /Перевод Л. Мея/
*  *  *

Погребен на перекрестке

Тот, кто кончил сам с собой;

На его могиле вырос

Грешноцветник голубой.

Я стоял на перекрестке

И вздохнул... В ночи немой

При луне качался тихо

Грешноцветник голубой.

Перевод Л. Мея

«Du schönes Fischermädchen…»
Романс Франса Шуберта
*  *  *

Du schönes Fischermädchen,
Treibe den Kahn ans Land;
Komm zu mir und seize dich nieder,
Wir kosen Hand in Hand.

Leg an mein Herz dein Köpfchen,
Und fürchte dich nicht zu sehr,
Vertraust du dich doch sorglos
Täglich dem wilden Meer.

Mein Herz gleicht ganz dem Meere,
Hat Sturm und Ebb und Flut,
Und manche schöne Perle
In seiner Tiefe ruht.
«Красавица рыбачка…» /Перевод А. Блока/
*  *  *

Красавица рыбачка,
Оставь челнок на песке,
Посиди со мной, поболтаем,
Рука в моей руке.

Прижмись головкой к сердцу,
Не бойся ласки моей;
Ведь каждый день ты с морем
Играешь судьбой своей.

И сердце мое как море,
Там бури, прилив и отлив,
В его глубинах много
Жемчужных дремлет див.

Перевод А. Блока
«Краса моя, рыбачка…» /Перевод А. Майкова/
*  *  *

Краса моя, рыбачка,
Причаль сюда челнок,
Садись, рука с рукою,
Со мной на бережок.

Прижмись ко мне головкой,
Не бойся ничего!
Вверяешься ж ты морю —
Страшнее ль я его?

Ах, сердце — тоже море!
И бьется, и бурлит,
И так же дорогие
Жемчужины таит!

Перевод А. Майкова

SIE ERLISCHT

Der Vorhang fällt, das Stück ist aus,
Und Herrn und Damen gehn nach Haus.
Ob ihnen auch das Stück gefallen?
Ich glaub’, ich hörte Beifall schallen.
Ein hochverehrtes Publikum
Beklatschte dankbar seinen Dichter.
Jetzt aber ist das Haus so stumm,
Und sind verschwunden Lust und Lichter.

Doch horch! ein schollernd schnöder Klang
Ertönt unfern der öden Bühne; —
Vielleicht daß eine Saite sprang
An einer alien Violine.
Verdrießlich rascheln im Parterr’
Etwelche Ratten bin und her,
Und alles riecht nach ranz’gem Öle.
Die letzte Lampe ächzt und zischt
Verzweiflungsvoll, und sie erlischt.
Das arme Licht war meine Seele.
«Конец! Опущена завеса!..» /Перевод А. Майкова/
*  *  *

Конец! Опущена завеса!
К разъезду публика спешит...
Ну что ж? успех имела пьеса?
О да! В ушах моих звучит
Еще доселе страстный шепот,
И крик, и вызовы, и топот...
Ушли... И зала уж темна,
Огни потухли... Тишина...

Чу! что-то глухо прозвенело

Во тьме близ сцены опустелой...

Иль это лопнула струна

На старой скрипке?.. Там что? Крысы

Грызут ненужные кулисы...

И лампы гаснут, и чадит
От них дымящееся масло...
Одна осталась... вот — шипит,
Шипит... чуть тлеет... и угасла...
Ах, эта лампа... то, друзья,
Была, увы! душа моя.

Перевод А. Майкова
«Спектакль окончен. Занавес спустили…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

Спектакль окончен. Занавес спустили.

Толпа изящных дам и кавалеров

Спешит домой. Поэта наградили

Рукоплесканья шумные партера.

И вот теперь в большом и темном зданье

Сменило шум угрюмое молчанье.

Но, чу! Близ опустевшей сцены вдруг

Послышался какой-то резкий звук:

То лопнула струна в оркестре... Крысы

Скребутся где-то и грызут кулисы...

Повсюду ненавистный запах масла...

Вот лампа замигала... и, шипя,

С отчаяньем — последняя — угасла!

Тот бедный пламень был — душа моя.

Перевод А. Плещеева
«Sie saßen und tranken am Teetisch…»
*  *  *

Sie saßen und tranken am Teetisch,
Und sprachen von Liebe viel.
Die Herren, die waren ästhetisch,
Die Damen von zartem Gefühl.

Die Liebe muß sein platonisch,
Der dürre Hofrat sprach.
Die Hofrätin lächelt ironisch,
Und dennoch seufzet sie: Ach!

Der Domherr öffnet den Mund weit:
Die Liebe sei nicht zu roh,
Sie schadet sonst der Gesundheit.
Das Fräulein lispelt: Wie so?

Die Gräfin spricht wehmütig:
Die Liebe ist eine Passion!
Und präsentieret gütig
Die Tasse dem Herren Baron.

Am Tische war noch ein Plätzchen;
Mein Liebchen, da hast du gefehlt.
Du hättest so hübsch, mein Schätzchen,
Von deiner Liebe erzählt.
«За столиком чайным в гостиной…» /Перевод С. Маршака/
*  *  *

За столиком чайным в гостиной

Спор о любви зашел.

Изысканны были мужчины,

Чувствителен нежный пол.

«Любить платонически надо!» —

Советник изрек приговор,

И был ему тут же наградой

Супруги насмешливый взор.

Священник заметил: «Любовью,

Пока ее пыл не иссяк,

Мы вред причиняем здоровью.»

Девица опросила: «Как так?»

«Любовь — это страсть роковая!» —

Графиня произнесла

И чашку горячего чая

Барону, вздохнув, подала.

Тебя за столом не хватало.

А ты бы, мой милый друг,

Верней о любви рассказала,

Чем весь этот избранный круг.

Перевод С. Маршака
«О страсти беседует чинно…» /Перевод И. Анненского/
*  *  *

О страсти беседует чинно
За чаем — их целый синклит:
Эстетиком — каждый мужчина
И ангелом дама глядит...

Советник скелетоподобный
Душою парит в облаках,
Смешок у советницы злобной
Прикрылся сочувственным «ах!».

Сам пастор мирится с любовью,
Не грубой, конечно, «затем,
Что вредны порывы здоровью»,
Девица лепечет: «Но чем?»

«Для женщины чувство — святыня.
Хотите вы чаю, барон?»
Мечтательно смотрит графиня
На белый баронский пластрон...

Досадно, малютке при этом
Моей говорить не пришлось:
Она изучала с поэтом
Довольно подробно вопрос...
Перевод И. Анненского
«Собравшись за столиком чайным…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

Собравшись за столиком чайным,

Они о любви говорили;

Мужчины изящны, а дамы

Так нежны, чувствительны были.

«Любить платонически должно!» — 

Советник сказал свое мненье.

Советница только плечами

Пожала, с улыбкой презренья.

«Любить слишком пылко не надо, — 

Заметил пастор. — Не здорово!»

— «Ну, вот!» — поспешила девица

Вклеить в разговор свое слово.

Графиня промолвила томно:

«Любовью я страсть называю», — 

Потом господину барону,

Вздохнув, подала она чаю.

Твое лишь, за столиком чайным,

Местечко не занято было...

А как бы ты им рассказала,

Мой друг, про любовь свою мило!
Перевод А. Плещеева

«Still ist die Nacht, es ruhen die Gassen…»
Романс Ф. Шуберта
*  *  *

Still ist die Nacht, es ruhen die Gassen,

In diesem Hause wohnte mein Schatz;
Sie hat schon längst die Stadt verlassen,
Doch steht noch das Haus auf demselben Platz.

Da steht auch ein Mensch und starrt in die Höhe,
Und ringt die Hände, vor Schmerzensgewalt;
Mir graust es, wenn ich sein Antlitz sehe —
Der Mond zeigt mir meine eigne Gestalt.

Du Doppelgänger! du bleicher Geselle!
Was äffst du nach mein Liebesleid,
Das mich gequalt auf dieser Stelle,
So manche Nacht, in alter Zeit?
ДВОЙНИК 
/Перевод И. Анненского/
Ночь, и давно спит закоулок:
Вот ее дом — никаких перемен,
Только жилицы не стало, и гулок
Шаг безответный меж каменных стен.

Тише... Там тень... руки ломает,
С неба безумных не сводит очей...
Месяц подкрался и маску снимает.
«Это — не я: ты лжешь, чародей!

Бледный товарищ, зачем обезьянить?
Или со мной и тогда заодно
Сердце себе приходил ты тиранить
Лунною ночью под это окно?»

Перевод И. Анненского
«Тихая ночь, на улицах дрема…» /Перевод А. Блока/

*  *  *

Тихая ночь, на улицах дрема,
В этом доме жила моя звезда;
Она ушла из этого дома,
А он стоит как стоял всегда.

Там стоит человек, заломивший руки,
Не сводит глаз с высоты ночной;
Мне страшен лик, полный страшной муки, —
Мои черты под неверной луной.

Двойник! Ты — призрак! Иль не довольно
Ломаться в муках тех страстей?
От них давно мне было больно
На этом месте столько ночей!

Перевод А. Блока

«Das Glück ist eine leichte Dirne…»
*  *  *

Das Glück ist eine leichte Dirne,
Und weilt nicht gern am selben Ort;
Sie streicht das Haar dir von der Stirne
Und küßt dich rasch und flattert fort.

Frau Unglück hat im Gegenteile
Dich liebefest ans Herz gedrückt;
Sie sagt, sie habe keine Eile,
Setzt sich zu dir ans Bett und strickt.
СЧАСТЬЕ И  НЕСЧАСТЬЕ
 /Перевод И. Анненского/
Счастье деве подобно пугливой:
Не умеет любить и любима,
Прядь откинув, до лба торопливо
Прикоснется губами, и мимо.

А Несчастье — вдова и сжимает
Вас в объятиях с долгим лобзаньем,
А больны вы, перчатки снимает
И к постели садится с вязаньем.

Перевод И. Анненского

«Уходит Счастье без оглядки…» /Перевод С. Маршака/
*  *  *

Уходит Счастье без оглядки.
Не любит ветреница ждать.
Рукой со лба откинет прядки,
Вас поцелует — и бежать.

А тетка Горе из объятий
Вас не отпустит, хоть стара.
Присядет ночью у кровати
И вяжет, вяжет до утра.

Перевод С. Маршака
«Удача — резвая плутовка…»/Перевод???/
*  *  *

Удача — резвая плутовка:

Нигде подолгу не сидит, —

Тебя потреплет по головке

И, быстро чмокнув, прочь спешит.

Несчастье — дама много строже:

Тебя к груди, любя, прижмет,

Усядется к тебе на ложе

И не спеша вязать начнет.

Перевод???

ZUM HAUSFRIEDEN

Viele Weiber, viele Flöhe,
Viele Flöhe, vieles Jucken —
Tun sie heimlich dir ein Wehe,
Darfst du dennoch dich nicht mucken. 
Denn sie rächen, schelmisch lächelnd,
Sich zur Nachtzeit — Willst du drücken
Sie ans Herze, lieberöchelnd,
Ach, da drehn sie dir den Rücken.
СЕМЕЙНОЕ СЧАСТЬЕ

 /Перевод Вс. Рождественского/
Много женщин — много блошек;
Много блошек — много боли;
Блошки жалят понемножку,
Ты же терпишь поневоле.

Мстят они неблагодарно,
Ночью хочешь улыбнуться
И обнять — они коварно
Всей спиною повернутся.

Перевод Вс. Рождественского
СЕМЕЙНОЕ СЧАСТЬЕ
 /Перевод ???/
Много женщин — много блошек,

Много блошек — зуду много.

Пусть кусают! Этих крошек

Вы судить не смейте строго.

Мстить они умеют больно,

И когда порой ночною

К ним прижметесь вы невольно

Повернутся к вам спиною.
Перевод ???
«Wie der Mond sich leuchtend dränget…»
*  *  *

Wie der Mond sich leuchtend dränget
Durch den dunkeln Wolkenflor,
Also taucht aus dunkeln Zeiten
Mir ein lichtes Bild hervor. 
Saßen all auf dem Verdecke,
Fuhren stolz hinab den Rhein,
Und die sommergrünen Ufer
Glühn im Abendsonnenschein.
Sinnend saß ich zu den Füßen
Einer Dame, schön und hold;
In ihr liebes, bleiches Antlitz
Spielt' das rote Sonnengold.
Lauten klangen, Buben sangen,
Wunderbare Fröhlichkeit!
Und der Himmel wurde blauer,
Und die Seele wurde weit.
Märchenhaft vorüberzogen
Berg' und Burgen, Wald und Au; —
Und das alles sah ich glänzen
In dem Aug' der schönen Frau.
«Как порою светлый месяц…» /Перевод Ф. Тютчева/
*  *  *

Как порою светлый месяц
Выплывает из-за туч, —
Так, один, в ночи былого
Светит мне отрадный луч.
Все на палубе сидели,
Вдоль по Рейну неслись,
Зеленеющие бреги
Перед нами раздались.
И у ног прелестной дамы
Я в раздумий сидел,
И на милом, бледном лике
Тихий вечер пламенел.
Дети пели, в бубны били,
Шуму не было конца,
И лазурней стало небо,
И просторнее сердца.
Сновиденьем пролетали
Горы, замки на горах —
И светились, отражаясь,
В милых спутницы очах.

Перевод Ф. Тютчева
«Как луна, светя во мраке…»
 /Перевод А. Фета/
*  *  *

Как луна, светя во мраке,
Прорезает пар густой,
Так из темных лет всплывает
Ясный образ предо мной.

Все на палубе сидели,
Гордо Рейн судно качал,
Поздний луч младую зелень
Берегов озолочал.

И у ног прекрасной дамы
Я задумчиво сидел;
Бледный лик ее на солнце
Ярким пламенем горел.

Струн томленье, хоров пенье,
Жизнь как праздник хороша! —
Небо тихо голубело,
Расширялася душа.

Чудной сказкою тянулись
Замки, горы мимо нас
И светились мне навстречу
В паре ясных женских глаз.

Перевод А. Фета

«Das Herz ist mir bedrückt, und sehnlich…»
*  *  *

Das Herz ist mir bedrückt, und sehnlich
Gedenke ich der alten Zeit;
Die Welt war damals noch so wöhnlich,
Und ruhig lebten hin die Leut'. 
Doch jetzt ist alles wie verschoben,
Das ist ein Drängen! eine Not!
Gestorben ist der Herrgott oben,
Und unten ist der Teufel tot.
Und alles schaut so grämlich trübe,
So krausverwirrt und morsch und kalt,
Und wäre nicht das bißchen Liebe,
So gäb es nirgends einen Halt.
«Закралась в сердце грусть, — и смутно…» /Перевод Ф. Тютчева/
*  *  *

Закралась в сердце грусть, — и смутно
Я вспомянул о старине:
Тогда все было так уютно
И люди жили как во сне.

А нынче мир весь как распался:
Все кверху дном,  все сбились с ног, —
Господь-бог на небе скончался
И в аде сатана издох.

Живут как нехотя на свете,
Везде брюзга, везде раскол, —
Не будь крохи любви  в предмете,
Давно б из мира вон ушел.

Перевод Ф. Тютчева
«Скучно мне! И взор кидаю…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

Скучно мне! И взор кидаю

Я на прошлое с тоской;

Лучше мир был! И дружнее

Жили люди меж собой...

А теперь... несносно, вяло,

Словно вымер целый свет.

В небесах не стало бога,

Но и черта больше нет.

Все так мрачно... отовсюду

Веет холодом могил;

И не будь любви немножко,

Право, жить не стало б сил!..
Перевод А. Плещеева
«Порой взгрустнется мне невольно…» /Перевод А. Б./
*  *  *
Порой взгрустнется мне невольно
О милой, доброй старине,
Когда жилося так привольно
И в безмятежной тишине.
Теперь везде возня, тревога,
Такой во всем переполох.
Как будто на небе нет Бога,
А под землею черт издох.
Все мрачно, злобой одержимо,
В природе холод и в крови,
И жизнь была б невыносима,
Не будь в ней крошечки любви.
Перевод А. Б.
«Der Tod, das ist die kühle Nacht…»
*  *  *

PRIVATE
Der Tod, das ist die kühle Nacht, 
Das Leben ist der schwüle Tag. 
Es dunkelt schon, mich schläfert, 
Der Tag hat mich müd gemacht. 
Über mein Bett erhebt sich ein Baum, 
Drin singt die junge Nachtigall; 
Sie singt von lauter Liebe — 
Ich hör es sogar im Traum.
«Смерть — прохладной ночи тень…» /Перевод М. Михайлова/

* * *
Смерть — прохладной ночи тень,
Жизнь — палящий летний день.
Близок вечер, клонит сон!
Днем я знойным утомлен.
А над ложем дуб растет.
Соловей над ним поет...
Про любовь поет, и мне
Песни слышатся во сне.
Перевод М. Михайлова

МОТИВ ГЕЙНЕ
 /Перевод Ф. Тютчева/
Если смерть есть ночь, если жизнь есть день —
Ах, умаял он, пестрый день, меня!..
И сгущается надо мною тень,
Ко сну клонится голова моя...

Обессиленный, отдаюсь ему...
Но все грезится сквозь немую тьму —
Где-то там, над ней ясный день блестит
И незримый хор о любви гремит...
Перевод Ф. Тютчева
«Sie haben mich gequälet…»

*  *  *

Sie haben mich gequälet,
Geärgert blau und blaß.
Die Einen mit ihrer Liebe,
Die Andern mit ihrem Haß. 
Sie haben das Brot mir vergiftet,
Sie gossen mir Gift ins Glas,
Die Einen mit ihrer Liebe,
Die Andern mit ihrem Haß. 
Doch sie, die mich am meisten
Gequält, geärgert, betrübt,
Die hat mich nie gehasset,
Und hat mich nie geliebt.
«Они меня истерзали…» /Перевод Ап. Григорьева/

*  *  *

Они меня истерзали
И сделали смерти бледней, —
Одни своею любовью,
Другие враждою своей.

Они мне мой хлеб отравили,
Давали мне яду с водой, —
Одни своею любовью,
Другие своею враждой.

Но та, от которой всех больше
Душа и доселе больна,
Мне зла никогда не желала,
И меня не любила она.
Перевод Ап. Григорьева

«Меня вы терзали, томили…» /Перевод А. Апухтина/
*  *  *

Меня вы терзали, томили,
Измучили сердце тоской,
Одни — своей скучной любовью,
Другие — жестокой враждой.

Вы хлеб отравили мне, ядом
Вы кубок наполнили мой,
Одни — своей скучной любовью,
Другие — жестокой враждой.

Лишь та, что всех больше терзала
И мучила с первого дня, —
Как мало она враждовала,
Как мало любила меня.
Перевод А. Апухтина
«Они меня много терзали…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

Они меня много терзали —

И бледный я стал и худой —

Одни своей глупой любовью,

Другие своею враждой.

И хлеб мой они отравили,

И яду смешали с водой —

Одни своей глупой любовью,

Другие своею враждой.

Но та, кто всех больше терзала

И мучила сердце мое...

Меня никогда не любила;

Вражды не вселил я в нее!
Перевод А. Плещеева
«Они мои дни омрачали…» /Перевод С. Маршака/
*  *  *

Они мои дни омрачали
Обидой и бедой —
Одни своей любовью,
Другие своей враждой.

Мне в хлеб и вино подсыпали
Отраву за каждой едой —
Одни своей любовью,
Другие своей враждой.

Но та, кто всех больше терзала
Меня до последнего дня,
Враждою ко мне не пылала,
Любить — не любила меня.
Перевод С. Маршака
«Ein Jüngling liebt ein Mädchen…»
Романс Р. Шумана



*  *  *

Ein Jüngling liebt ein Mädchen,
Die hat einen andern erwählt;
Der andre liebt eine andre,
Und hat sich mit dieser vermählt. 
Das Mädchen heiratet aus Ärger
Den ersten besten Mann,
Der ihr in den Weg gelaufen;
Der Jüngling ist übel dran.
Es ist eine alte Geschichte,
Doch bleibt sie immer neu;
Und wem sie just passieret,
Dem bricht das Herz entzwei.
«Юноша девушку любит…»/Перевод С. Маршака/
*  *  *

Юноша девушку любит.
Другой ее сердцу милей.
Другой же влюбился в другую
И вскоре женился на ней.

За первого встречного замуж
Девушка выйти спешит.
Идет она замуж с досады,
А юноша горем убит.

Все это — старая песня,
Но вечно она молода.
И тот, с кем такое случится,
Теряет покой навсегда.

Перевод С. Маршака

«Девушку юноша любит…» /Перевод В. Зоргенфрея/
*  *  *

Девушку юноша любит,
А ей по сердцу другой,
Другой полюбил другую,
И та ему стала женой.

И девушка тут же, с досады,
Идет, невпопад и не впрок,
За первого встречного замуж,
А юноша — одинок.

Все это старо бесконечно
И вечно ново для нас,
И тот, с кем оно приключится,
Навеки сердцем угас.

Перевод В. Зоргенфрея

«Красавицу юноша любит…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

Красавицу юноша любит;

Но ей полюбился другой.

Другой этот любит другую

И назвал своею женой.

За первого встречного замуж

Красавица с горя идет;

А бедного юноши сердце

Тоска до могилы гнетет.

Старинная сказка! Но вечно

Останется новой она;

И лучше б на свет не родился

Тот, с кем она сбыться должна!
Перевод А. Плещеева
DOKTRIN

Читает Фред Дюрен
Schlage die Trommel und fürchte dich nicht,
Und küsse die Marketenderin!

Das ist die ganze Wissenschaft,
Das ist der Bücher tiefster Sinn.

Trommle die Leute aus dem Schlaf,
Trommle Reveille mit Jugendkraft,
Marschiere trommelnd immer voran,
Das ist die ganze Wissenschaft.

Das ist die Hegelsche Philosophic,
Das ist der Bucher tiefster Sinn!
Ich hab sie begriffen, weil ich gescheit,
Und weil ich ein guter Tambour bin.
ДОКТРИНА
 /Перевод Ю. Тынянова/
Бей в барабан, и не бойся беды,
И маркитантку целуй вольней!
Вот тебе смысл глубочайших книг,
Вот тебе суть науки всей.

Людей барабаном от сна буди,
Зорю барабань, не жалея рук,
Маршем вперед, барабаня, иди, —
Вот тебе смысл всех наук.

Вот тебе Гегеля полный курс,
Вот тебе смысл наук прямой:
Я понял его, потому что умен,
Потому что я барабанщик лихой.
Перевод Ю. Тынянова

ДОКТРИНА
 /Перевод А. Гугнина/
Бей в барабан и страх отбрось,
И маркитантку целуй смелей!
Лучшего в книгах ты не найдешь,
В этом премудрость науки всей.

Бей в барабан всеобщий подъем,
Что есть силы буди людей,
Всегда с барабаном шагай вперед,
В этом премудрость науки всей.

Лучшего в книгах ты не найдешь,
Сам Гегель лучшего не открыл!
Все понял я — значит был не дурак,
И в барабан не напрасно бил.
Перевод А. Гугнина

«Возьми барабан и не бойся…» Перевод А. Плещеева
*  *  *

Возьми барабан и не бойся,

Целуй маркитантку звучней!

Вот смысл глубочайший искусства,

Вот смысл философии всей!

Сильнее стучи, и тревогой

Ты спящих от сна пробуди!

Вот смысл глубочайший искусства;

А сам маршируй впереди!

Вот Гегель! Вот книжная мудрость!

Вот дух философских начал!

Давно я постиг эту тайну,

Давно барабанщиком стал!
Перевод А. Плещеева
ENFANT PERDU

Читает Фред Дюрен
Verlorner Posten in dem Freiheitskriege,
Hielt ich seit dreißig Jahren treulich aus.
Ich kämpfte ohne Hoffnung, daß ich siege,
Ich wußte, nie komm’ ich gesund nach Haus.

Ich wachte Tag und Nacht — Ich konnt’ nicht schlafen,
Wie in dem Lagerzelt der Freunde Schar —
(Auch hielt das laute Schnarchen dieser Braven
Mich wach, wenn ich ein bißchen schlummrig war).

In jenen Nächten hat Langweil’ ergriffen
Mich oft, auch Furcht — (nur Narren fürchten nichts)
Sie zu verscheuchen, hab’ ich dann gepfiffen
Die frechen Reime eines Spottgedichts.

Ja, wachsam stand ich, das Gewehr im Arme,
Und nahte irgendein verdächt’ger Gauch,
So schoß ich gut und jagt’ ihm eine warme,
Brühwarme Kugel in den schnöden Bauch.

Mitunter freilich mocht’ es sich ereignen,
Daß solch ein schlechter Gauch gleichfalls sehr gut
Zu schießen wußte — ach, ich kann’s nicht leugnen —
Die Wunden klaffen-es verströmt mein Blut.

Ein Posten ist vakant! — Die Wunden klaffen —
Der eine fällt, die andern rücken nach —
Doch fall’ ich unbesiegt, und meine Waffen
Sind nicht gebrochen — nur mein Herze brach.
ENFANT PERDU

Забытый часовой в Войне Свободы,
Я тридцать лет свой пост не покидал.
Победы я не ждал, сражаясь годы;
Что не вернусь, не уцелею, знал.

Я день и ночь стоял не засыпая,
Пока в палатках храбрые друзья
Все спали, громким храпом не давая
Забыться мне, хоть и вздремнул бы я.

А ночью — скука, да и страх порою.
(Дурак лишь не боится ничего.)
Я бойким свистом или песнью злою
Их отгонял от сердца моего.

Ружье в руках, — всегда на страже ухо...
Чуть тварь какую близко разгляжу,
Уж не уйдет! Как раз дрянное брюхо
Насквозь горячей пулей просажу.

Случалось, и такая тварь, бывало,
Прицелится — и метко попадет.
Не утаю — теперь в том проку мало —
Я весь изранен; кровь моя течет.

Где ж смена? Кровь течет; слабеет тело...
Один упал — другие подходи!
Но я не побежден: оружье цело,
Лишь сердце порвалось в моей груди.

Перевод М. Михайлова

«Забытый часовой в войне освобожденья…» /Перевод М. Волошина/
*  *  *

Забытый часовой в войне освобожденья
Без смены на посту провел я тридцать лет.
Мне не было в борьбе надежды на спасенье,
Я знал, что не вернусь домой уже. О нет!

Я день и ночь не спал. Я спать не мог спокойно,
Как спал в палатках там весь сонм моих друзей.
Когда я засыпал в дремоте беспокойной,
Храп этих храбрецов гнал сон с моих очей.

И часто в ночи ты сжималась грудь тоскою
И страх охватывал (глупцам неведом страх),
Тогда, чтоб их прогнать, затягивал порою
Я песню вольную в рифмованных стихах.

Да! Бодро я стоял, наставив чутко ухо!
И если б хитрый враг подкрался в тишине,
Я ловко бы всадил в его дрянное брюхо
Кусок свинца на память обо мне.

С другой же стороны и так могло случиться,
Что этот негодяй и сам умел стрелять,
Теперь я не могу уж более таиться,
Смертельно ранен я, и кровь нельзя унять.

Свободен пост! Уж — смерть передо мною...
Эй! Сникну поскорей, чтоб время не ушло!
Но я не побежден — оружие со мною.
Лишь сердце ранено и кровью изошло.
Перевод М. Волошина

«Als ich, auf der Reise, zufällig…»
*  *  *

PRIVATE
Als ich, auf der Reise, zufällig
der Liebsten Familie fand,
Schwesterchen, Vater und Mutter,
Sie haben mich freudig erkannt. 
Sie fragten nach meinem Befinden,
Und sagten selber sogleich:
Ich hätte mich gar nicht verändert,
Nur mein Gesicht sei bleich.
Ich fragte nach Muhmen und Basen,
Nach manchem langweil'gen Gesell'n,
Und nach dem kleinen Hündchen
Mit seinem sanften Bell'n.
Auch nach der vermählten Geliebten
Fragte ich nebenbei;
Und freundlich gab man zur Antwort:
Daß sie in den Wochen sei.
Und freundlich gratuliert ich,
Und lispelte liebevoll:
Daß man sie von mir recht herzlich
Vieltausendmal grüßen soll.
Schwesterchen rief dazwischen:
«Das Hündchen, sanft und klein,
Ist groß und toll geworden,
Und ward ertränkt, im Rhein.»
Die Kleine gleicht der Geliebten,
Besonders wenn sie lache;
Sie hat dieselben Augen,
Die mich so elend gemacht.
«На станции встретилась как-то…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

На станции встретилась как-то

Семья моей милой со мной;

Папаша, мамаша, сестрицы

Меня обступили толпой.

Спросили меня о здоровье

И хором сказали: "Ей-ей,

Такой же вы все, как и были;

Но только как будто бледней!"

А я — о снохах, о золовках,

О скучных знакомых спросил;

Спросил их, все так же ли лает

Их мопс изо всех своих сил.

О милой, уж вышедшей замуж,

Я в речи коснулся слегка...

И мне отвечали с улыбкой:

"Бог дал ей недавно сынка".

Я тоже с улыбкой поздравил,

Прося убедительно их

Мое передать ей почтенье,

Когда она будет у них.

Меньшая сестрица сказала,

Что мопс их все выл по ночам,

От жару взбесившись; и в речке

Папа утопил его сам.

И мне показалось, что с милой

Есть сходство в сестрице меньшой:

У ней те же глазки, что душу

Мою отравили тоской!

Перевод А. Плещеева
«Когда на дороге, случайно…» /Перевод А. Фета/
*  *  *
Когда на дороге, случайно,
Мне встретилась милой родня, —
И мать, и отец, и сестрица
Любезно узнали меня.

Спросили меня о здоровье,
Прибавивши сами потом,
Что мало во мне перемены, —
Одно, что я бледен лицом.

О тетках, золовках и разных
Докучных расспрашивал я,
О маленькой также собачке,
С приветливым лаем ея.

Спросил, между прочим, о милой:
Как с мужем она прожила?
И мне отвечали любезно,
Что только на днях родила.

И я их любезно поздравил
И нежно шептал им в ответ,

Прося передать поздравленье
И тысячу раз мой привет.

Сестрица промолвила громко:
«С собачкой случилась беда:
Как стала большою, взбесилась, —
Утоплена в Рейне тогда».

В малютке есть с милою сходство:

Улыбку ее узнаю, —

И те же глаза, что сгубили

И юность, и душу мою.

Перевод А. Фета

«Die holden Wünsche blühen…»

*  *  *

PRIVATE
Die holden Wünsche blühen,
Und welken wieder ab,
Und blühen und welken wieder —
So geht es bis ans Grab. 
Das weiß ich, und das vertrübet
Mir alle Lieb' und Lust;
Mein Herz ist so klug und witzig,
Und verblutet in meiner Brust.
«Как цветы, расцветают желанья…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

Как цветы, расцветают желанья

Лишь затем, чтоб потом отцвести,

И опять расцветают и блекнут,

И так будет до гроба идти.

Это мне отравляет веселье,

Отравляет любовь мне давно...

Как умно мое сердце, что кровью

Наконец истекает оно!

Перевод А. Плещеева

«Цветут желанья нежно…» /Перевод В. Коломийцева в редакции А. Блока/
*  *  *

Цветут желанья нежно,
И блекнут они в груди,
И вновь цветут и блекнут, —
А там и в гроб иди.

И все это очень мешает
Веселью и любви:
Умен я и так остроумен,
А сердце мое в крови.

Перевод В. Коломийцева в редакции А. Блока
«Was will die einsame Träne?..»

*  *  *

PRIVATE
Was will die einsame Träne?
Sie trübt mir ja den Blick.
Sie blieb aus alten Zeiten
In meinem Auge zurück. 
Sie hatte viel leuchtende Schwestern,
Die alle zerflossen sind,
Mit meinen Qualen und Freuden,
Zerflossen in Nacht und Wind.
Wie Nebel sind auch zerflossen
Die blauen Sternelein,
Die mir jene Freuden und Qualen
Gelächelt ins Herz hinein.
Ach, meine Liebe selber
Zerfloß wie eitel Hauch!
Du alte, einsame Träne,
Zerfließe jetzunder auch!
 «Вот снова незваная гостья…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

Вот снова незваная гостья —

Слеза на реснице дрожит...

Одна она только осталась

И взор мой порою мутит.

Подруги слезы запоздалой

Исчезли одна за другой...

Исчезли, как радость и горе:

Их высушил ветер ночной.

И звезды, те синие звезды,

Что так улыбалися мне,

Что радость и горе дарили,

Угасли навек и оне.

И даже любви в этом сердце,

Давно охладелом, уж нет.

Скорей же, слеза, о скорее

И ты укатись им во след!

Перевод А. Плещеева
«Что нужно слезе одинокой?..» /Перевод П. Вейнберга/
*  *  *

Что нужно слезе одинокой?
Она ведь туманит мне взор,
В глазах моих эта слезинка
Дрожит с незапамятных пор.
У ней были светлые сестры —
И много их было... оне
Исчезли, как радость и муки,
Что жили когда-то во мне.

И синие звезды исчезли,
Исчезли, как дыма струи —
Те звезды, что в душу мне лили
И радость, и муки мои.

Ах, нет и любви моей! Тоже,
Как дым, разлетелась... Слеза,
Слеза одинокая, что же
Одна ты туманишь глаза!

Перевод П. Вейнберга
«Werdet nur nicht ungeduldig…»
*  *  *

PRIVATE
Werdet nur nicht ungeduldig,
Wenn von alten Leidensklängen
Manche noch vernehmlich tönen
In den neuesten Gesängen. 
Wartet nur, es wird verhallen
Dieses Echo meiner Schmerzen,
Und ein neuer Liederfrühling
Sprießt aus dem geheilten Harzen.
 «О! не будь нетерпелива…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

О! не будь нетерпелива

И прости, что в песнях новых

Все еще так внятны звуки

Старой боли дней суровых!

Подожди! Замолкнет скоро

Эхо прожитых мучений

И в душе расцветшей песен

Пробудится рой весенний!
Перевод А. Плещеева

«Не досадуйте напрасно…» /Перевод В. Гиппиуса/
*  *  *

Не досадуйте напрасно,
Если старые печали
У меня и в новых песнях
Всё еще не отзвучали.

Погодите, скоро эхо

Горя моего утихнет,

И весна счастливых песен

В исцеленном сердце вспыхнет.

Перевод В. Гиппиуса
«Der Herbstwind rüttelt die Bäume…»
*  *  *

Der Herbstwind rüttelt die Bäume,
Die Nacht ist feucht und kalt;
Gehüllt im grauen Mantel,
Reite ich einsam im Wald. 
Und wie ich reite, so reiten
Mir die Gedanken voraus;
Sie tragen mich leicht und luftig
Nach meiner Liebsten Haus.
Die Hunde bellen, die Diener
Erscheinen mit Kerzengeflirr;
Die Wendeltreppe stürm ich
Hinauf mit Sporengeklirr.
Im leuchtenden Teppichgemache,
Da ist es so duftig und warm,
Da harret meiner die Holde —
Ich fliege in ihren Arm.
Es säuselt der Wind in den Blättern,
Es spricht der Eichenbaum:
«Was willst du, törichter Reiter,
Mit deinem törichten Traum?»

«Ветер осенний колышет…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

Ветер осенний колышет

Листья дерев при луне;

В плащ завернувшись, я еду

Лесом густым на коне.

Мысли, меня обгоняя,

Быстро несутся вперед...

Домик подруги знакомый

Взорам моим предстает.

Лают собаки... С огнями

Слуги встречают меня;

Вот я вхожу, о ступени

Шпорами громко звеня.

В комнате теплой и светлой

Милая плачет одна...

Радостно вскрикнув, на шею

Кинулась другу она.

Шум вкруг меня раздается;

Слышу я говор ветвей:

«Что тебе нужно, безумец,

С глупой мечтою своей?»
Перевод А. Плещеева
«Ветви гнет осенний ветер…» /Перевод П. Вейнберга/
*  *  *

Ветви гнет осенний ветер,
Воздух холоден ночной.
Завернувшись в плащ свой серый,
Еду чащею лесной.

Еду — и мои все думы
Тоже скачут предо мной
И меня легко, воздушно
Мчат к жилищу дорогой.

Лают псы, бежит прислуга,
Светят факелы в лицо.
Громко шпорами стучу я
И вбегаю на крыльцо.

В уголке уютном, светлом
Ждет красавица моя...
Так тепло там и душисто...
Я в объятиях ея...

Ветер шепчет между листьев,
Слышен голос из ветвей:

«Что ты хочешь, глупый всадник,
С глупой грезою своей?».
Перевод П. Вейнберга
«Скрипят от ветра деревья…» /Перевод С. Маршака/
*  *  *

Скрипят от ветра деревья.
Осень. Во мраке глухом,
В серый свой плащ завернувшись,
По лесу еду верхом.

Еду я быстро, но мысли
Мчатся вперед быстрей.
Мысли меня переносят
К дому любимой моей.

Лают собаки. Привратник
Отпер тяжкий затвор.
Вверх по ступеням лечу я
С легким бряцаньем шпор.

Вот по коврам пробегаю.
Луч озаряет мне путь.
В теплом душистом покое
К милой бросаюсь на грудь.

Дуб зашумел надо мною,
Будто сказал, шелестя:
— Что ж ты доверился, всадник,
Глупому сну, как дитя?
Перевод С. Маршака

«Das Glück, das gestern mich geküßt…»

*  *  *

Das Glück, das gestern mich geküßt,
Ist heute schon zerronnen,
Und treue Liebe hab ich nie
Auf lange Zeit gewonnen. 
Die Neugier hat wohl manches Weib
In meinen Arm gezogen;
Hat sie mir mal ins Herz geschaut,
Ist sie davongeflogen. 
Die eine lachte, eh sie ging,
Die andre tät erblassen;
Nur Kitty weinte bitterlich,
Bevor sie mich verlassen.
 «Вчера меня ласкало счастье…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

Вчера меня ласкало счастье,

А уж сегодня нет его!

Мне привязать не удавалось

К себе надолго никого.

В мои объятья любопытство

Толкало женщин много раз,

Но, заглянув мне в сердце глубже,

Спешили прочь они сейчас.

Одна в молчанье уходила,

Другая — весело смеясь.

И только ты, меня бросая,

Слезами горько залилась!
Перевод А. Плещеева

«То счастье, что меня вчера еще лобзало…» /Перевод П. Вейнберга/
*  *  *

То счастье, что меня вчера еще лобзало,
Сегодня вдруг пропало без следа...
Ах, небо верною любовью никогда
На долгий срок меня не наделяло!

В объятия мои уж не одну
Толкала любопытства сила;
Но каждая, взглянувши в глубину
Моей души, сейчас же уходила.

Одни ушли, насмешливо шутя,
Другие — вздрогнув от испуга,
И Китти, только ты, ты, покидая друга,
Рыдала, как дитя.

Перевод П. Вейнберга
«Du bist wie eine Blume…»

Читает Юлия Косарева
*  *  *

PRIVATE
Du bist wie eine Blume,
So hold und schön und rein;
Ich schau dich an, und Wehmut
Schleicht mir ins Herz hinein. 
Mir ist, als ob ich die Hände
Aufs Haupt dir legen sollt,
Betend, daß Gott dich erhalte
So rein und schön und hold.
«Дитя! как цветок, ты прекрасна…» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

Дитя! как цветок, ты прекрасна,

Светла, и чиста, и мила;

Смотрю на тебя... и любуюсь, —

И снова душа ожила...

Охотно б тебе на головку

Я руки свои возложил,

Прося, чтобы бог тебя вечно

Прекрасной и чистой хранил.
Перевод А. Плещеева
«Ты — как цветок весенний…» /Перевод В. Коломийцева/

*  *  *

Ты — как цветок весенний —
Чиста, нежна, мила;
Любуюсь я, но на сердце
Скорбная тень легла.

Скрестить мне хочется руки
С молитвой над тобой:
Боже, храни ее чистой,
И нежной, и святой.

Перевод В. Коломийцева
«Es war ein alter König…»
*  *  *

Es war ein alter König,
Sein Herz war schwer, sein Haupt war grau;
Der arme alte König,
Er nahm eine junge Frau. 
Es war ein schöner Page,
Blond war sein Haupt, leicht war sein Sinn;
Er trug die seidne Schleppe
Der jungen Königin.
Kennst du das alte Liedchen?
Es klingt so süß, es klingt so trüb!
Sie mußten beide sterben,
Sie hatten sich viel zu lieb.
«Жил-был король на свете…» /Перевод С. Маршака/
*  *  *

Жил-был король на свете.

          Он был суров,

          Угрюм и сед,
А в жены взял принцессу,

          Девицу юных лет.

И было при дворе пажей

          Изрядное

          Количество.

Но лишь один — он был блондин
Нес шлейф ее величества.

Как говорят, она и он
Друг друга полюбили.
За это он давно казнен,
Да и она в могиле.

Перевод С. Маршака

«Жил был король суровый…» /Перевод Е. Книпович в редакции А. Блока/
*  *  *

Жил был король суровый,
Старик седой, угрюм душой;
И жил король суровый
С женою молодой.

И жил был паж веселый,
Кудряв,  и юн, и смел душой;
Носил он шлейф тяжелый
За юной госпожой.

Ты помнишь эту песню?
Она грустна, она светла!
Они погибли вместе,
Любовь обоих сожгла.
Перевод Е. Книпович в редакции А. Блока
«Был старый король...» /Перевод А. Плещеева/
*  *  *

Был старый король... (эту песню

Я, други, слыхал в старину.)

Седой и с остылой душою,

Он взял молодую жену.

Был паж с голубыми глазами,

Исполнен отваги и сил;

Он шелковый шлейф королевы

Прекрасной и юной носил.

Докончить ли старую песню?

Звучит так уныло она...

Друг друга они полюбили,

И смерть им была суждена
Перевод А. Плещеева
PRINZESSIN SABBAT

PRIVATE
In Arabiens Märchenbuche
Sehen wir verwünschte Prinzen,
Die zuzeiten ihre schöne
Urgestalt zurückgewinnen: 
Das behaarte Ungeheuer
Ist ein Königsohn geworden;
Schmuckreich glänzend angekleidet,
Auch verliebt die Flöte blasend.
Doch die Zauberfrist zerrinnt,
Und wir schauen plötzlich wieder
Seine königliche Hoheit
In ein Ungetüm verzottelt.
Einen Prinzen solchen Schicksals
Singt mein Lied. Er ist geheißen
Israel. Ihn hat verwandele
Hexenspruch in einen Hund.
Hund mit hündischen Gedanken,
Kötert er die ganze Woche
Durch des Lebens Kot und Kehricht,
Gassenbuben zum Gespötte.
Aber jeden Freitagabend,
In der Dämmrungstunde, plötzlich
Weicht der Zauber, und der Hund
Wird aufs neu' ein menschlich Wesen.
Mensch mit menschlichen Gefühlen,
Mit erhobnem Haupt und Herzen,
Festlich, reinlich schier gekleidet,
Tritt er in des Vaters Halle.
«Sei gegrüßt, geliebte Halle
Meines königlichen Vaters!
Zelte Jakobs, eure heil'gen
Eingangspfosten küßt mein Mund!»
Durch das Haus geheimnisvoll
Zieht ein Wispern und ein Weben,
Und der unsichtbare Hausherr
Atmet schaurig in der Stille.
Stille! Nur der Seneschall
(Vulgo Synagogendiener)
Springt geschäftig auf und nieder,
Um die Lampen anzuzünden.
Trostverheißend goldne Lichter,
Wie sie glänzen, wie sie glimmern!
Stolz aufflackern auch die Kerzen
Auf der Brüstung des Almemors.
Vor dem Schreine, der die Thora
Aufbewahret und verhängt ist
Mit der kostbar seidnen Decke,
Die von Edelsteinen funkelt —
Dort an seinem Betpultständer
Steht schon der Gemeindesänger;
Schmuckes Männchen, das sein schwarzes
Mäntelchen kokett geachselt.
Um die weiße Hand zu zeigen,
Haspelt er am Halse, seltsam
An die Schläf' den Zeigefinger,
An die Kehl' den Daumen drückend.
Trällert vor sich hin ganz leise,
Bis er endlich lautaufjubelnd
Seine Stimm' erhebt und singt:
«Lecho Daudi Likras Kalle!
Lecho Daudi Likras Kalle —
Komm, Geliebter, deiner harret
Schon die Braut, die dir entschleiert
Ihr verschämtes Angesicht!»
Dieses hübsche Hochzeitkarmen
Ist gedichtet von dem großen,
Hochberühmten Minnesinger
Don Jehuda ben Halevy.
In dem Liede wird gefeiert
Die Vermählung Israels
Mit der Frau Prinzessin Sabbat,
Die man nennt die stille Fürstin.
Perl' und Blume aller Schönheit
Ist die Fürstin. Schöner war
Nicht die Königin von Saba,
Salomonis Busenfreundin,
Die, ein Blaustrumpf Äthiopiens,
Durch Esprit brillieren wollte,
Und mit ihren klugen Rätseln
Auf die Länge fatigant ward.
Die Prinzessin Sabbat, welche
Ja die personifizierte
Ruhe ist, verabscheut alle
Geisteskämpfe und Debatten.
Gleich fatal ist ihr die trampelnd
Deklamierende Passion,
Jenes Pathos, das mit flatternd
Aufgelöstem Haar einherstürmt.
Sittsam birgt die stille Fürstin
In der Haube ihre Zöpfe;
Blicke so sanft wie die Gazelle,
Blüht so schlank wie eine Addas.
Sie erlaubt dem Liebsten alles,
Ausgenommen Tabakrauchen —
«Liebster! Rauchen ist verboten,
Weil es heute Sabbat ist.
Dafür aber heute mittag
Soll dir dampfen, zum Ersatz,
Ein Gericht, das wahrhaft göttlich —
Heute sollst du Schalet essen!»
Schalet, schöner Götterfunken,
Tochter aus Elysium!
Also klänge Schillers Hochlied,
Hätt er Schalet je gekostet.
Schalet ist die Himmelspeise,
Die der liebe Herrgott selber
Einst den Moses kochen lehrte
Auf dem Berge Sinai,
Wo der Allerhöchste gleichfalls
All die guten Glaubenslehren
Und die heil'gen Zehn Gebote
Wetterleuchtend offenbarte.
Schalet ist des wahren Gottes
Koscheres Ambrosia,
Wonnebrot des Paradieses,
Und mit solcher Kost verglichen
Ist nur eitel Teufelsdreck
Das Ambrosia der falschen
Heidengötter Griechenlands,
Die verkappte Teufel waren.
Speist der Prinz von solcher Speise,
Glänzt sein Auge wie verkläret,
Und er knöpfet auf die Weste,
Und er sprich mit sel'gem Lächeln:
«Hör ich nicht den Jordan rauschen?
Sind das nicht die Brüselbrunnen
In dem Palmental von Beth-El,
Wo gelagert die Kamele?
Hör ich nicht die Herdenglöckchen?
Sind das nicht die fetten Hämmel,
Die vom Gileathgebirge
Abendlich der Hirt herabtreibt?»
Doch der schöne Tage verflittert;
Wie mit langen Schattenbeinen
Kommt geschritten der Verwünschung
Böse Stund' — Es seufzt der Prinz.
Ist ihm doch, als griffen eiskalt
Hexenfinger in sein Herze.
Schon durchrieseln ihn die Schauer
Hündischer Metamorphose.
Die Prinzessin reicht dem Prinzen
Ihre güldne Nardenbüchse.
Langsam riecht er — Will sich laben
Noch einmal an Wohlgerüchen.
Es kredenzet die Prinzessin
Auch den Abschiedstrunk dem Prinzen —
Hastig trinkt er, und im Becher
Bleiben wen'ge Tropfen nur.
Er besprengt damit den Tisch,
Nimmt alsdann ein kleines Wachslicht,
Und er tunkt es in die Nässe,
Daß es knistert und erlischt.
ШАББАТ
 /Перевод В. Шапиро/
Есть в арабской книге сказок

Заколдованные принцы,

Что порой вернуться могут

В облик свой первоначальный:

Из чудовищ волосатых,

Обращаясь в царских деток,

В ослепительных нарядах

Со свирелью сладкозвучной.

Но едва растают чары,

На глазах у нас мгновенно

Обращаются обратно

Их высочества в чудовищ.

Принца с участью подобной

Песнь поет моя. Он звался

Исраэль и превращен был

Злыми ведьмами в собаку.

Так он жил душой собачьей,

Всю неделю на помойке

Ел объедки, подвергаясь

Издевательствам мальчишек.

Но по пятницам под вечер,

Только сумрак опускался

Чудным образом собака

Становилась человеком

С человеческой душою,

Светлым ликом, гордым сердцем,

В чистых, праздничных одеждах

Средь отцовского чертога.

«Здравствуй, мой чертог любезный,

Предков царственных обитель,

Косяки дверей целую,

Как в твоих шатрах, Иаков».

В том таинственном чертоге

Слышен шепот, слышен шорох,

И таинственный хозяин

В тишине чуть слышно дышит.

Тихо! Только камердинер

(Проще — служка синагоги)

Суетливо озабочен

Зажиганием лампады.

Свет, сулящий утешенье —

Он сияет и мерцает,

Полыхают гордо свечи

У стены на баллюстраде.

Вот ковчег. За занавеской,

Здесь хранится свиток Торы,

В дорогом чехле из шелка

С драгоценными камнями.

Там за пультом для молитвы

Уж стоит общинный кантор,

В черной мантии, изящно

Облегающей фигуру.

Импозантно опираясь

Головою на ладошку,

Мягко кончиками пальцев

Он прижал висок и горло.

Сам себе под нос бормочет

Что-то тихо он покуда,

Не споет, возвысив голос:

«Лехо дойди, ликрас калэ!

Лехо дойди, ликрас калэ!»

Выходи, мой друг навстречу,

Выходи встречать невесту,

Обрати лицо к Субботе!

Этот чудный кант венчальный

Сочинил поэт великий,

Достославный миннезингер

Дон Егуда бен Галеви.

Эта песня воспевает

Обрученье Исраэля

С царской дочерью Субботой,

Что зовется Королевой.

Не сравнится с ней красою

Даже Савская царица,

Что красой своей затмила

Всех наперсниц Соломона,

Та, что мудростью сверкала,

И чулком считалась синим,

Ибо были не под силу

Никому ее загадки.

Королева же Суббота —

Воплощение покоя.

Отвращение питает

К битвам духа и дебатам.

Точно также ей несносны

Проявленья бурной страсти,

Пафос всяческий настырный

И растрепанность эмоций.

Благонравно Королева

Под чепцом скрывает косы;

Как газель глядит смиренно

И стройна как ветвь аддаса.

Всё друзьям своим любезным

Позволяет Королева,

Исключая лишь куренье:

«Милый мой, в шабат не курят.

Но зато сегодня в полдень

Ты взамен отведать должен

Неземное угощенье:

Кушать чолнт сегодня будешь!»

«Чолнт, чудесный дар небесный,

Дочь Элизиума!» — Так бы

Ода Шиллера звучала,

Если бы он чолнт отведал.

Чолнт — небесное жаркое,

Сам Господь наш Моисея

Научил его готовить

На горе Синай когда-то,

Где Всевышний точно так же

Озарил нас откровеньем:

Десять заповедей дал нам

И открыл ученье Торы.

Чолнт — амброзия от Бога,

Род кошерной райской пищи.

Что с ее сравнится вкусом?

Это ж просто дрек собачий,

Та амброзия, которой

Греки кормят на Олимпе

Сонм богов своих фальшивых,

(Что по сути просто бесы).

Это кушанье вкушая,

Принц в лице преобразился,

Застегнул камзол и молвил

Со счастливою улыбкой:

«Не журчание ли слышу

Вод привольных Иордана?

В рощах пальмовых Бейт-Эля

Вижу лежбище верблюдов?

Слышу ль тихий звон вечерний —

Это тучные бараны

С гор спускаются Гильадских

Пастуха кнутом гонимы!»

Время сладкое уходит.

Длинноногими тенями

Наступает час вечерний,

Час печальный — принц зевает.

Вот он чувствует на сердце

Ледяные пальцы ведьмы,

Вот уж он охвачен дрожью

Превращения в собаку.

Подает принцесса принцу

Золотую табакерку,

Не спеша, чтоб он запомнил

Пряный запах благовоний.

Подает стакан принцесса,

Чтоб испить глоток прощальный,

Пьет поспешно принц, оставив

Два глотка на дне стакана.

Выливает принц остаток,

И малюсенькую свечку,

В капли жидкости макает,

И свеча с шипеньем гаснет...

Перевод В. Шапиро

ПРИНЦЕССА ШÁБАШ
 /Перевод ???/
Видим мы в арабских сказках,

Что в обличии зверином

Ходят часто чародеем

Заколдованные принцы.

Но бывают дни — и принцы

Принимают прежний образ:

Принц волочится и дамам

Серенады распевает.

Все до часа рокового:

А настанет он — мгновенно

Светлый принц четвероногим

Снова делается зверем.

Здесь воспеть такого принца

Я намерен. Он зовется

Израилем и в собаку

Злою ведьмой обращен.

Всю неделю по-собачьи

Он и чувствует и мыслит,

Грязный шляется и смрадный,

На позор и смех мальчишкам.

Но лишь пятница минует,

Принц становится, как прежде,

Человеком и выходит

Из своей собачьей шкуры.

Мыслит, чувствует, как люди;

Гордо, с поднятой главою

И разряженный, вступает

Он в отцовские чертоги.

«Прародительские сени! —

Их приветствует он нежно, —

Дом Иаковлев! Целую

Прах порога твоего!»

По чертогам пробегают

Легкий шепот и движенье;

Дышит явственно в тиши

Сам невидимый хозяин.

Лишь великий сенешаль

(Vulgo
  служка в синагоге)

Лазит вверх и вниз поспешно,

В храме лампы зажигая.

Лампы — светочи надежды!

Как горят они и блещут!

Ярко светят также свечи

На помосте альмемора.

И уже перед ковчегом,

Занавешенным покровом

С драгоценными камнями

И в себе хранящим Тору,

Занимает место кантор,

Пренарядный человечек;

Черный плащик свой на плечи

Он кокетливо накинул,

Белой ручкой щеголяя,

Потрепал себя по шее,

Перст к виску прижал, большим же

Пальцем горло расправляет.

Трели он пускает тихо;

Но потом, как вдохновенный,

Возглашает громогласно:

«Лехо дауди ликрас калле!

О, гряди, жених желанный,

Ждет тебя твоя невеста —

Та, которая откроет

Для тебя стыдливый лик!»

Этот чудный стих венчальный

Сочинен был знаменитым

Миннезингером великим,

Дон Иегудой бен Галеви.

В этом гимне он воспел

Обрученье Израиля

С царственной принцессой Шáбаш,

По прозванью Молчаливой.

Перл и цвет красот вселенной

Эта чудная принцесса!

Что тут Савская царица,

Соломонова подруга,

Эфиопская педантка,

Что умом блистать старалась

И загадками своими,

Наконец, уж надоела!

Нет! Принцесса Шáбаш — это

Сам покой и ненавидит

Суемудреные битвы

И ученые дебаты;

Ненавидит этот дикий

Пафос страстных декламаций,

Искры сыплющий и бурно

Потрясающий власами.

Под чепец свой скромно прячет

Косы тихая принцесса,

Смотрит кротко, как газель,

Станом стройная, как аддас.

И возлюбленному принцу

Дозволяет все, но только —

Не курить. «Курить в субботу

Запрещает нам закон.

Но зато, мой милый, нынче

Ты продушишься взамен

Чудным кушаньем: ты будешь

Нынче шалет, друг мой, кушать».

«Шалет — божеская искра,

Сын Элизия!» — запел бы

Шиллер в песне вдохновенной,

Если б шалета вкусил.

Он — божественное блюдо;

Сам всевышний Моисея

Научил его готовить

На горе Синайской, где

Он открыл ему попутно,

Под громовые раскаты,

Веры истинной ученье —

Десять заповедей вечных.

Шалет — истинного бога

Чистая амброзия,

И в сравненье в этой снедью

Представляется вонючей

Та амброзия, которой

Услаждалися лжебоги

Древних греков — те, что были

Маскированные черти.

Вот наш принц вкушает шалет;

Взор блаженством засветился.

Он жилетку расстегнул

И лепечет, улыбаясь:

«То не шум ли Иордана,

Не журчанье ль струй студеных

Под навесом пальм Бет-Эля,

Где верблюды отдыхают?

Не овец ли тонкорунных

Колокольчики лепечут?

Не с вершин ли Гилеата

На ночь сходят в дол барашки?»

Но уж день склонился. Тени

Удлиняются. Подходит

Исполинскими шагами

Срок ужасный. Принц вздыхает.

Точно хладными перстами

Ведьмы за сердце берут.

Предстоит метаморфоза —

Превращение в собаку.

Принцу милому подносит

Нарду тихая принцесса;

Раз еще вдохнуть спешит он

Этот запах благовонный;

И с питьем прощальным кубок

Вслед за тем она подносит;

Пьет он жадно, — две-три капли

Остаются лишь на дне.

И кропит он ими стол;

К брызгам свечку восковую

Приближает, — и с шипеньем

Гаснет грустная свеча.

Перевод ???

DISPUTATIN

PRIVATE
In der Aula zu Toledo
Klingen schmetternd die Fanfaren;
Zu dem geistlichen Turnei
Wallt das Volk in bunten Scharen. 
Das ist nicht ein weltlich Stechen,
Keine Eisenwaffe blitzet —
Eine Lanze ist das Wort,
Das scholastisch scharf gespitzet.
Nicht galante Paladins
Fechten hier, nicht Damendiener —
Dieses Kampfes Ritter sind
Kapuziner und Rabbiner.
Statt des Helmes tragen sie
Schabbesdeckel und Kapuzen;
Skapulier und Arbekanfeß
Sind der Harnisch, drob sie trutzen.
Welches ist der wahre Gott?
Ist es der Hebräer starrer
Großer Eingott, dessen Kämpe
Rabbi Juda' der Navarrer?
Oder ist es der dreifalt'ge
Liebegott der Christianer,
Dessen Kämpe Frater Jose,
Gardian der Franziskaner?
Durch die Macht der Argumente,
Durch der Logik Kettenschlüsse
Und Zitate von Autoren,
Die man anerkennen müsse,
Will ein jeder Kämpe seinen
Gegner ad absurdum führen
Und die wahre Göttlichkeit
Seines Gottes demonstrieren.
Festgestellt ist: daß derjen'ge,
Der im Streit ward überwunden,
Seines Gegners Religion
Anzunehmen sei verbunden,
Daß der Jude sich der Taufe
Heil'gem Sakramente füge,
Und im Gegenteil der Christ
Der Beschneidung unterliege.
Jedem von den beiden Kämpen
Beigesellt sind elf Genossen,
Die zu teilen sein Geschick
Sind in Freud und Leid entschlossen.
Glaubenssicher sind die Mönche
Von des Gardians Geleitschaft,
Halten schon Weihwasserkübel
Für die Taufe in Bereitschaft,
Schwingen schon die Sprengelbesen
Und die blanken Räucherfässer —
Ihre Gegner unterdessen
Wetzen die Beschneidungsmesser.
Beide Rotten stehn schlagfertig
Vor den Schranken in dem Saale,
Und das Volk mit Ungeduld
Harret drängend der Signale.
Unterm güldnen Baldachin
Und umrauscht vom Hofgesinde
Sitzt der König und die Kön'gin;
Diese gleichet einem Kinde.
Ein französisch stumpfes Näschen,
Schalkheit kichert in den Mienen,
Doch bezaubernd sind des Mundes
Immer lächelnde Rubinen.
Schöne, flatterhafte Blume —
Daß sich ihrer Gott erbarme —
Von dem heitern Seineufer
Wurde sie verpflanzt, die arme,
Hierher in den steifen Boden
Der hispanischen Grandezza;
Weiland hieß sie Blanch' de Bourbon,
Doсa Blanka heißt sie jetzo.
Pedro wird genannt der König
Mit dem Zusatz der Grausame;
Aber heute, milden Sinnes,
Ist er besser als sein Name.
Unterhält sich gut gelaunt
Mit des Hofes Edelleuten;
Auch den Juden und den Mohren
Sagt er viele Artigkeiten.
Diese Ritter ohne Vorhaut
Sind des Königs Lieblingsschranzen,
Sie befehl'gen seine Heere,
Sie verwalten die Finanzen.
Aber plötzlich Paukenschläge,
Und es melden die Trompeten,
Daß begonnen hat der Maulkampf,
Der Disput der zwei Athleten.
Der Gardian der Franziskaner
Bricht hervor mit frommem Grimme;
Polternd roh und widrig greinend
Ist abwechselnd seine Stimme.
In des Vaters und des Sohnes
Und des Heil'gen Geistes Namen
Exorzieret er den Rabbi,
Jakobs maledeiten Samen.
Denn bei solchen Kontroversen
Sind oft Teufelchen verborgen
In dem Juden, die mit Scharfsinn,
Witz und Gründen ihn versorgen.
Nun die Teufel ausgetrieben
Durch die Macht des Exorzismus,
Kommt der Mönch auch zur Dogmatik,
Kugelt ab den Katechismus.
Er erzählt, daß in der Gottheit
Drei Personen sind enthalten,
Die jedoch zu einer einz'gen,
Wenn es passend, sich gestalten —
Ein Mysterium, das nur
Von demjen'gen wird verstanden,
Der entsprungen ist dem Kerker
Der Vernunft und ihren Banden.
Er erzählt: wie Gott der Herr
Ward zu Bethlehem geboren
Von der Jungfrau, welche niemals
Ihre Jungferschaft verloren;
Wie der Herr der Welt gelegen
In der Krippe, und ein Kühlein
Und ein Öchslein bei ihm stunden,
Schier andächtig, zwei Rindviehlein.
Er erzählte: wie der Herr
Vor den Schergen des Herodes
Nach Ägypten floh, und später
Litt die herbe Pein des Todes
Unter Pontio Pilato,
Der das Urteil unterschrieben,
Von den harten Pharisäern,
Von den Juden angetrieben.
Er erzählte: wie der Herr,
Der entstiegen seinem Grabe
Schon am dritten Tag, gen Himmel
Seinen Flug genommen habe;
Wie er aber, wenn es Zeit ist,
Wiederkehren auf die Erde
Und zu Josaphat die Toten
Und Lebend'gen richten werde.
«Zittert, Juden!» rief der Mönch,
«Vor dem Gott, den ihr mit Hieben
Und mit Dornen habt gemartert,
Den ihr in den Tod getrieben.
Seine Mörder, Volk der Rachsucht,
Juden, das seid ihr gewesen —
Immer meuchelt ihr den Heiland,
Welcher kommt, euch zu erlösen.
Judenvolk, du bist ein Aas,
Worin hausen die Dämonen;
Eure Leiber sind Kasernen
Für des Teufels Legionen.
Thomas von Aquino sagt es,
Den man nennt den großen Ochsen
Der Gelehrsamkeit, er ist
Licht und Lust der Orthodoxen.
Judenvolk, ihr seid Hyänen,
Wölfe, Schakals, die in Gräbern
Wühlen, um der Toten Leichnam'
Blutfraßgierig aufzustцbern.
Juden, Juden, ihr seid Säue,
Paviane, Nashorntiere,
Die man nennt Rhinozerosse,
Krokodile und Vampire.
Ihr seid Raben, Eulen, Uhus,
Fledermäuse, Wiedehöpfe,
Leichenhühner, Basilisken,
Galgenvögel, Nachtgeschöpfe.
Ihr seid Vipern und Blindschleichen,
Klapperschlangen, gift'ge Kröten,
Ottern, Nattern — Christus wird
Eu'r verfluchtes Haupt zertreten.
Oder wollt ihr, Maledeiten,
Eure armen Seelen retten?
Aus der Bosheit Synagoge
Flüchtet nach den frommen Stätten,
Nach der Liebe lichtem Dome,
Wo im benedeiten Becken
Euch der Quell der Gnade sprudelt —
Drin sollt ihr die Köpfe stecken —
Wascht dort ab den alten Adam
Und die Laster, die ihn schwärzen;
Des verjährten Grolles Schimmel,
Wascht ihn ab von euren Herzen!
Hört ihr nicht des Heilands Stimme?
Euren neuen Namen rief er —
Lauset euch an Christi Brust
Von der Sünde Ungeziefer!
Unser Gott, der ist die Liebe,
Und er gleichet einem Lamme;
Um zu sühnen unsre Schuld,
Starb er an des Kreuzes Stamme.
Unser Gott, der ist die Liebe,
Jesus Christus ist sein Name;
Seine Duldsamkeit und Demut
Suchen wir stets nachzuahmen.
Deshalb sind wir auch so sanft,
So leutselig, ruhig, milde,
Hadern niemals, nach des Lammes,
Des Versöhners, Musterbilde.
Einst im Himmel werden wir
Ganz verklärt zu frommen Englein,
Und wir wandeln dort gottselig,
In den Händen Lilienstenglein.
Statt der groben Kutten tragen
Wir die reinlichsten Gewänder
Von Muss'lin, Brokat und Seide,
Goldne Troddeln, bunte Bänder.
Keine Glatze mehr! Goldlocken
Flattern dort um unsre Köpfe;
Allerliebste Jungfraun flechten
Uns das Haar in hübsche Zöpfe.
Weinpokale wird es droben
Von viel weiterm Umfang geben,
Als die Becher sind hier unten,
Worin schäumt der Saft der Reben.
Doch im Gegenteil viel enger
Als ein Weibermund hienieden,
Wird das Frauenmündchen sein,
Das dort oben uns beschieden.
Trinkend, küssend, lachend wollen
Wir die Ewigkeit verbringen,
Und verzückt Halleluja,
Kyrie eleison singen.»
Also schloß der Christ. Die Mönchlein
Glaubten schon, Erleuchtung träte
In die Herzen, und sie schleppten
Flink herbei das Taufgeräte.
Doch die wasserscheuen Juden
Schütteln sich und grinsen schnöde.
Rabbi Juda, der Navarrer,
Hub jetzt an die Gegenrede:
«Um für deine Saat zu düngen
Meines Geistes dürren Acker,
Mit Mistkarren voll Schimpfwörter
Hast du mich beschmissen wacker.
So folgt jeder der Methode,
Dran er nun einmal gewöhnet,
Und anstatt dich drob zu schelten,
Sag ich Dank dir, wohlversöhnet.
Die Dreieinigkeitsdoktrin
Kann für unsre Leut' nicht passen,
Die mit Regula-de-tri
Sich von Jugend auf befassen.
Daß in deinem Gotte drei,
Drei Personen sind enthalten,
Ist bescheiden noch, sechstausend
Götter gab es bei den Alten.
Unbekannt ist mir der Gott,
Den ihr Christum pflegt zu nennen;
Seine Jungfer Mutter gleichfalls
Hab ich nicht die Ehr' zu kennen.
Ich bedaure, daß er einst,
Vor etwa zwölfhundert Jahren,
Ein'ge Unannehmlichkeiten
Zu Jerusalem erfahren.
Ob die Juden ihn getötet,
Das ist schwer jetzt zu erkunden,
Da ja das Corpus delicti
Schon am dritten Tag verschwunden.
Daß er ein Verwandter sei
Unsres Gottes, ist nicht minder
Zweifelhaft; soviel wir wissen,
Hat der letztre keine Kinder.

Unser Gott ist nicht gestorben
Als ein armes Lämmerschwänzchen
Für die Menschheit, ist kein süßes
Philantröpfchen, Faselhänschen.
Unser Gott ist nicht die Liebe;
Schnäbeln ist nicht seine Sache,
Denn er ist ein Donnergott
Und er ist ein Gott der Rache.
Seines Zornes Blitze treffen
Unerbittlich jeden Sünder,
Und des Vaters Schulden büßen
Oft die späten Enkelkinder.
Unser Gott, der ist lebendig,
Und in seiner Himmelshalle
Existieret er drauflos
Durch die Ewigkeiten alle.
Unser Gott, und der ist auch
Ein gesunder Gott, kein Mythos
Bleich und dünne wie Oblaten
Oder Schatten am Cocytos.
Unser Gott ist stark. In Händen
Trägt er Sonne, Mond, Gestirne;
Throne brechen, Völker schwinden,
Wenn er runzelt seine Stirne.
Und er ist ein großer Gott.
David singt: Ermessen ließe
Sich die Größe nicht, die Erde
Sei der Schemel seiner Füße.
Unser Gott liebt die Musik,
Saitenspiel und Festgesänge;
Doch wie Ferkelgrunzen sind
Ihm zuwider Glockenklänge.
Leviathan heißt der Fisch,
Welcher hause im Meeresgrunde;
Mit ihm spielet Gott der Herr
Alle Tage eine Stunde —
Ausgenommen an dem neunten
Tag des Monats Ab, wo nämlich
Eingeäschert ward sein Tempel;
An dem Tag ist er zu grämlich.
Des Leviathans Länge ist
Hundert Meilen, hat Floßfedern
Groß wie König Ok von Basan,
Und sein Schwanz ist wie ein Zedern.
Doch sein Fleisch ist delikat,
Delikater als Schildkröten,
Und am Tag der Auferstehung
Wird der Herr zu Tische beten
Alle frommen Auserwählten,
Die Gerechten und die Weisen —
Unsres Herrgotts Lieblingsfisch
Werden sie alsdann verspeisen,
Teils mit weißer Knoblauchbrühe,
Teils auch braun in Wein gesotten,
Mit Gewürzen und Rosinen,
Ungefähr wie Mateloten.
In der weißen Knoblauchbrühe
Schwimmen kleine Schäbchen Rettich —
So bereitet, Frater Jose,
Mundet dir das Fischlein, wett ich!
Auch die braune ist so lecker,
Nämlich die Rosinensauce,
Sie wird himmlisch wohl behagen
Deinem Bäuchlein, Frater Jose.
Was Gott kocht, ist gut gekocht!
Mönchlein, nimm jetzt meinen Rat an,
Opfre hin die alte Vorhaut
Und erquick dich am Leviathan.»
Also lockend sprach der Rabbi,
Lockend, ködernd, heimlich schmunzelnd,
Und die Juden schwangen schon
Ihre Messer wonnegrunzelnd,
Um als Sieger zu skalpieren
Die verfallenen Vorhäute,
Wahre spolia opima
In dem wunderlichen Streite.
Doch die Mönche hielten fest
An dem väterlichen Glauben
Und an ihrer Vorhaut, ließen
Sich derselben nicht berauben.
Nach dem Juden sprach aufs neue
Der katholische Bekehrer;
Wieder schimpft er, jedes Wort
Ist ein Nachttopf, und kein leerer.
Darauf repliziert der Rabbi
Mit zurückgehaltnem Eifer;
Wie sein Herz auch überkocht,
Doch verschluckt er seinen Geifer.
Er beruft sich auf die Mischna,
Kommentare und Traktate;
Bringt auch aus dem Tausves-Jontof
Viel beweisende Zitate.
Aber welche Blasphemie
Mußt er von dem Mönche hören!
Dieser sprach: der Tausves-Jontof
Möge sich zum Teufel scheren.
«Da hört alles auf, o Gott!»
Kreischt der Rabbi jetzt entsetzlich;
Und es reißt ihm die Geduld,
Rappelköpfig wird er plötzlich.

«Gilt nichts mehr der Tausves-Jontof,
Was soll gelten? Zeter! Zeter!
Räche, Herr, die Missetat,
Strafe, Herr, den Übeltäter!
Denn der Tausves-Jontof, Gott,
Das bist du! Und an dem frechen
Tausves-Jontof — Leugner mußt du
Deines Namens Ehre rächen.
Laß den Abgrund ihn verschlingen,
Wie des Korah böse Rotte,
Die sich wider dich empört
Durch Emeute und Komplotte.
Donnre deinen besten Donner!
Strafe, o mein Gott, den Frevel —
Hattest du doch zu Sodoma
Und Gomorrha Pech und Schwefel!
Treffe, Herr, die Kapuziner,
Wie du Pharaon getroffen,
Der uns nachgesetzt, als wir
Wohlbepackt davongeloffen.
Hunderttausend Ritter folgten
Diesem König von Mizrayim,
Stahlbepanzert, blanke Schwerter
In den schrecklichen Jadayim.
Gott! da hast du ausgestreckt
Deine Jad, und samt dem Heere
Ward ertränkt, wie junge Katzen,
Pharao im Roten Meere.
Treffe, Herr, die Kapuziner,
Zeige den infamen Schuften,
Daß die Blitze deines Zorns
Nicht verrauchten und verpufften.
Deines Sieges Ruhm und Preis
Will ich singen dann und sagen,
Und dabei, wie Mirjam tat,
Tanzen und die Pauke schlagen.»
In die Rede grimmig fiel
Jetzt der Mönch dem Zornentflammten:
«Mag dich selbst der Herr verderben,
Dich Verfluchten und Verdammten!
Trotzen kann ich deinen Teufeln,
Deinem schmutz'gen Fliegengotte,
Luzifer und Beelzebube,
Belial und Astarothe.
Trotzen kann ich deinen Geistern,
Deinen dunkeln Höllenpossen,
Denn in mir ist Jesus Christus,
Habe seinen Leib genossen.
Christus ist mein Leibgericht,
Schmeckt viel besser als Leviathan
Mit der weißen Knoblauchsauce,
Die vielleicht gekocht der Satan.
Ach! anstatt zu disputieren,
Lieber möcht ich schmoren, braten
Auf dem wärmsten Scheiterhaufen
Dich und deine Kameraden.»
Also tost in Schimpf und Ernst
Das Turnei für Gott und Glauben,
Doch die Kämpen ganz vergeblich
Kreischen, schelten, wüten, schnauben.
Schon zwölf Stunden währt der Kampf,
Dem kein End' ist abzuschauen;
Müde wird das Publikum,
Und es schwitzen stark die Frauen.
Auch der Hof wird ungeduldig,
Manche Zofe gähnt ein wenig.
Zu der schönen Königin
Wendet fragend sich der König:
«Sagt mir, was ist Eure Meinung?
Wer hat recht von diesen beiden?
Wollt Ihr für den Rabbi Euch
Oder für den Mönch entscheiden?»
Doсa Blanka schaut ihn an,
Und wie sinnend ihre Hände
Mit verschränkten Fingern drückt sie
An die Stirn und spricht am Ende:
«Welcher recht hat, weiß ich nicht —
Doch es will mich schier bedünken,
Daß der Rabbi und der Mönch,
Daß sie alle beide stinken.»
ДИСПУТ
 /Перевод В. Шапиро/
В зале ратуши толедской

Труб призывное трубленье,

На духовное ристанье

Созывает населенье.

Не заточенные  копья,

Не клинки здесь блещут сталью,

Слово здесь послужит пикой

Схоластических баталий.

Нет, не слуг Прекрасной Дамы,

Не галантных паладинов

Свел сегодня поединок,

А раввина с капуцином.

На сегодняшнем турнире

Вместо шлема и кирасы,

Кипа спорит с капюшоном,

Белый талес с черной рясой.

Чей всевышний все же выше?

Бог евреев, грозный, старый

И единый, чей воитель

Рав Егуда из Наварры?

Или может, христианский,

Добрый, что един в трех лицах?

Францисканец брат Хозе

За него готов сразиться.

Силой веских аргументов

И логических цепочек,

И цитатой из писанья

Всяк воитель нынче хочет,

Отстоять свой символ веры

В поединке этом трудном,

Загоняя оппонента

В положенье ad absurdum,

Решено, что тот, кто будет

Побежден в бою духовном,

Примет веру оппонента

Прямо здесь беспрекословно.

То ли таинство крещенья

Ждет наваррского раввина,

То ли сделать обрезанье

Надлежит христианину.

И одиннадцать собратьев,

Со своим собратом вместе

Разделить готовы участь:

Славу или же бесчестье.

Правоверные монахи

В ожиданье поединка

Принесли сюда купели,

Приготовили кропила.

Благовоние елея

И кадил благоуханье...

Их противники покуда,

Точат нож для обрезанья.

Вот готовы обе рати —

У барьера встали в зале,

И народ нетерпеливый

Напряженно ждет сигнала.

Под роскошным балдахином

В окруженье приближенных,

Сам король, а королева

Миловидна, как ребенок.

По-французски вздернут носик,

На лице лукавства мина,

Восхитительные губки —

Два смеющихся рубина.

С берегов привольных Сены

Дивный трепетный цветочек,

Пересаженный судьбою

В глинозем испанской почвы.

Не французская принцесса,

А  испанская грандесса,

В прошлой жизни — Бланш де  Бурбон,

Донна Бьянка имя днесь ей.

А король зовется Педро

Грозным за свою суровость,

Но сегодня он приветлив,

Как какой-нибудь там Гомес.

Он беседует любезно

С группой грандов благородных,

Иудеев, мавританцев

Он приветствует сегодня.

Господа без крайней плоти

Повелителем испанцев

Управляют всепокорно,

Ведь у них в руках финансы.

Вдруг ударили литавры,

Трубный глас, и все притихли,

Стартовало словопренье,

Диспут  двух гигантов мысли.

В бой вступает  францисканец

С благочинною гримасой,

И его визгливый голос

От натуги стал ужасен.

От лица отца и сына

И святого духа с ними

Он Иакова потомков

Уличает в бесовщине.

Ибо кто, как не лукавый,

Наделяет их  с лихвою

Остроумием для шуток

И смекалкой деловою.

Вот, изгнав наружу беса

Грозной силой экзерсиса,

Брат к догматике подходит,

Излагая Катехизис.

Говорит он: три персоны

Составляют сущность божью,

Но при том она едина,

Хоть представить это сложно.

Вот мистерия какая,

Непонятная, покуда

Держит нас в своих оковах

Наш обыденный рассудок...

Говорит он: в Вифлееме

Был рожден господь наш, бог наш,

От девицы, что ни разу

Не  теряла непорочность.

А когда господь родился,

То над ним стояли чинно

У яслей бычок с коровкой —

Две рогатые скотины.

Говорит он: от сатрапов

Ирода бежал в Египет,

Наш господь, и позже принял,

Муки смертные спаситель

Волей Понтия Пилата,

По жестокому навету

Иудеев-фарисеев,

Проклинаемых за это.

Говорит он: встав из гроба,

Ожил наш господь чудесно

И на третий день вознесся

Столь же дивно в мир небесный.

Но когда настанет время,

Он опять придет на Землю:

Страшный суд постигнет мертвых

И живых одновременно.

Трепещите иудеи, —

Закричал монах, — ведь вами

Уязвлен был и истерзан

Бог шипами и бичами.

Вы — его убийцы, племя,

Вечно ищущее мщенья,

Вы спасителя терзали,

Что принес для вас спасенье.

Уж давно ваш род еврейский

Стал для демонов притоном.

Стала ваша плоть казармой

Сатанинских легионов.

Так сказал Фома Аквинский,

Светоч веры, чья ученость

Столь безмерна, что за это

«Бык великий» наречен он.

Иудеи, вы — шакалы,

Вы — презренные гиены,

Что копаются в могилах

И едят продукты тленья.

Вы, евреи — носороги,

Павианы и еноты,

Свиньи и гиппопотамы,

Или проще — бегемоты.

Вы — сычи, вороны, совы,

Вы — нетопыри, удоды,

Василиски, курьи ножки,

Просто твари без породы.

Вы гремучие змеюги,

Ядовиты ваши жала,

Ваши проклятые предки

На кресте Христа распяли!

Если жалкие душонки

Вы спасти еще хотите,

То от злобной синагоги

К месту святости бегите.

И под сводами собора

В благодатные купели

Окунитесь с головою

Как в источник искупленья.

От чернящих вас пороков

И грехов отмойтесь смело,

Навсегда сотрите с сердца

Плесень злобы застарелой.

Неужели вам не слышно —

Призывает вас спаситель:

Все на грудь его падите

И грехи, как гнид,  давите.

Бог наш есть любовь, он кроток,

Как невинная овечка.

На кресте он умер ради

Прегрешений человечьих.

Уподобиться Иисусу,

Богу нашему, хотим мы,

Нам пример — его смиренье,

Терпеливость и терпимость.

Потому-то все должны мы,

Быть скромны и добродушны,

Чтобы дивного ягненка

Светлый образ не нарушить.

В чистых ангелов небесных

В некий день преобразившись,

В белом венчике из лилий

Вознесемся в небо мы все.

В драгоценные одежды

Предстоит нам облачиться

Из парчи, муслина, шелка

Вместо грубой власяницы.

А плешивые макушки

Скроют локоны златые,

И девицы в небе косы

Заплетут нам на затылках.

Наверху в больших бокалах

Подадут, на небе вина,

И бокалы те пошире,

Чем стаканы у раввина.

И, напротив, много уже

Вверх манящие нас губы,

У небесных дев, чем губы

Там внизу у женщин грубых.

Ждет нас вечное блаженство,

Смех, вино и поцелуи

С песней «Господи помилуй»

И припевом «Алелуйя».

Брат закончил, а монахи

Ощущая просветленье

Потащили расторопно

Причиндалы для крещенья.

Но презрев водобоязнь,

Ухмыляются евреи

Рав Егуда из Наварры

Переходит в наступленье.

«Моего рассудка почву

Ты усеял сорняками,

И удобрил, как навозом,

Непристойными словами.

Всяк приучен изъясняться

Сообразно воспитанью,

Посему тебе спасибо

Говорю я вместо брани.

Триединство божества

Не походит нашим людям.

Принцип троицы  они

С детских лет считают чуждым.

Впрочем, то, что Бог твой в трех,

В трех всего представлен лицах,

Поскромней, чем пантеон

Вечно юных олимпийцев.

Неизвестен мне как Бог,

Тот, кто Бог для ваших братьев,

И его девицу-мать

Не имею чести знать я.

Я, конечно, сожалею,

Что давным-давно, тогда,

В городе Ерусалиме

Приключилась с ним беда.

Но вина ли в том евреев,

Разбираться бесполезно,

За отсутствием улики

Что на третий день исчезла.

В том, что он имел родство

С нашим Богом, есть сомненья,

Ибо, как известно нам,

Не имел детей последний.

Не был Бог наш предан смерти

Словно жертвенный ягненок

За грехи людские. Не был

Он плаксивым пустозвоном.

Наш Господь не есть любовь,

Не улыбка всепрощенья,

Ибо он есть грозный Бог

Ибо он есть Бог отмщенья.

Настигает гнев его

Всякий грех неумолимо,

Даже  внуки могут быть

За вину отцов казнимы.

Наш Господь  — живой, и Он

Восседает величаво

Средь небесного чертога

На престоле вечной славы.

Наш Господь —  здоровый Бог,

Он не миф и не легенда,

Не скульптура, не икона,

Не мазня на фреске бледной.

Наш Господь могуч: светила

Держит он в своей ладони.

Истребляет он народы,

Сокрушает в гневе троны.

Бог велик. В псалме Давида

Есть сравнение такое:

Твердь земная — лишь скамейка,

У Владыки под ногою.

Любит музыку наш Бог:

Песнопенья, голос струный,

Но как хрюканье для Бога

Колокольный звон чугунный.

Рыба есть Левиафан —

Зверь на дне морском живущий,

Ежедневно целый час

С ней играет Вездесущий.

Только в день девятый Ава

Бог забавы исключает,

Храм Его в тот день сожжен,

И Всевышний опечален.

Рыба в сотню миль длиною,

Хвост ее, как кедр ливанский,

Плавники ее  сильны,

Словно Ок, король башанский.

Как у мяса черепахи

Этой рыбы вкус нежнейший.

Долгожданный день придет:

Пригласив к столу воскресших

Предков праведных и мудрых,

Праотцев благочестивых,

Станет потчевать  Господь

Всех своей любимой рыбой,

В белом соусе чесночном,

Приготовленной частично,

А частично также в красном

Из мадеры и корицы.

В белом соусе чесночном

Редьки плавают кусочки…

Рыбки той, готов поспорить,

Брат Хозе, отведать хочешь.

Красный соус — он с изюмом,

Вкус изысканный, небесный…

Твоему он мил желудку? —

Брат Хозе, признайся честно.

Наш Господь — хороший повар,

Мой совет — снимай сутану,

Расставайся с крайней плотью

И вкуси Левиафана!»

Так с язвительной улыбкой

Соблазнял монаха рабби,

А довольные евреи

За ножи схватились, дабы

Одержав победу в споре,

В краткий миг  движеньем ловким.

Оскальпировать монахам —

Нет, не головы — головки.

Но тверды монахи в вере,

Ни на йоту не уступят,

Не хотят, прошу прощенья,

Уступать свою залупу.

Вслед за речью иудея

Встал католик: что ни  слово,

Словно из горшка ночного,

Да к тому же не пустого.

А в ответ на это рабби

С новым пылом в спор пустился,

Так душа его кипела —

Чуть слюной не подавился

Обращается он к Мишне,

Из раввинского трактата

«Тосафот Йом Тов» приводит

Многомудрые цитаты.

Но какое же кощунство

Слышит рабби от монаха:

Тот послал к чертям собачьим

Тосафот единым махом.

«Боже, ты все это слышишь!» —

Рав Егуда крикнул злобно.

Потеряв свое терпенье,

Стал мгновенно твердолобым.

«Караул! — кричит, — уж если

Тосафот к чертям, то что же

Не к чертям? За святотатство

Покарай сурово, Боже!

«Тосафот Йом Тов», Всевышний,

Это — Ты. За оскорбленье

Осквернителю Талмуда,

Отомсти жестоким мщеньем.

Пусть провалится он в бездну,

Как когда-то  Корах гадкий,

Бунтовавший против Богом

Заведенного порядка.

Разрази злодея громом,

Накажи кощунство, Боже,

Рок Содома и Гоморры

Пусть его постигнет тоже.

Порази же капуцина,

Как разил ты Фараона,

Что исходу из Египта

Строил всякие препоны.

Он послал за нами следом,

Чтобы нас вернуть в Мицраим

Многотысячное войско,

Вооруженное мечами.

Но лишь длань свою простер ты,

Фараоновы солдаты

Утонули в море Чермном,

Словно малые котята.

Порази же капуцина,

Пусть наглец увидит подлый,

Что не детская хлопушка

Вспышка ярости Господней.

И  тогда я буду петь

В честь победы песню славы

И, как Мирьям, пред тобой

Танцевать и бить в литавры».

Тут монах в ответ на это

Разразился словесами,

Переполненными злобой:

«Сам ты проклят небесами!

Не боюсь твоих я бесов,

Сатанинского кагала:

Люцифера, Вельзевула,

Астарота, Белиала.

Не боюсь отродий ада

И твоих нечистых сил всех,

Потому что я Христовых

Светлых таин причастился.

Повкусней Левиафана,

Вкус святых даров Христовых,

Ну а соус твой чесночный

Сатана, видать, готовит.

Ах, с каким бы наслажденьем,

Вместо этих долгих споров,

На костре коптил и жарил

Я тебя с твоей всей сворой!»

Так идет турнир за веру

Вот уже часов двенадцать,

А бойцы безрезультатно

То бормочут, то бранятся,

То как зверь они завоют,

То визжат, как дети прямо...

Вот уж публика устала,

И вспотели сильно дамы.

Двор в заметном нетерпенье,

Уж зевают камеристки,

И к прекрасной королеве

Педро Грозный обратился:

«Ваше мнение скажите,

Кто же прав из этой пары,

То ли братец-францисканец,

То ли рабби из Наварры?»

Донна Бланка посмотрев

На обоих, сморщив носик,

Сжав ладошками виски

В заключенье произносит:

«Я не знаю, кто был прав

Но одно признать должна я,

Что раввин и капуцин

В равной степени воняют».

Перевод В. Шапиро

ДИСПУТ
 /Перевод ???/
Во дворце толедском трубы

Зазывают всех у входа,

Собираются на диспут

Толпы пестрые народа.

То не рыцарская схватка,

Где блестит оружье часто,

Здесь копьем послужит слово

Заостренное схоласта.

Не сойдутся в этой битве

Молодые паладины,

Здесь противниками будут

Капуцины и раввины.

Капюшоны и ермолки

Лихо носят забияки.

Вместо рыцарской одежды —

Власяницы, лапсердаки.

Бог ли это настоящий?

Бог единый, грозный, старый,

Чей на диспуте защитник

Реб Иуда из Наварры?

Или бог другой — трехликий,

Милосердный, христианский,

Чей защитник брат Иосиф,

Настоятель францисканский?

Мощной цепью доказательств,

Силой многих аргументов

И цитатами — конечно,

Из бесспорных документов —

Каждый из героев хочет

Всех врагов обезоружить,

Доведеньем ad absurdum

Сущность бога обнаружить.

Решено, что тот, который

Будет в споре побежденным,

Тот религию другую

Должен счесть своим законом.

Иль крещение приемлют

Иудеи в назиданье, —

Иль, напротив, францисканцев

Ожидает обрезанье.

Каждый вождь пришел со свитой!

С ним одиннадцать — готовых

Разделить судьбу в победе

Иль в лишениях суровых.

Убежденные в успехе

И в своем священном деле,

Францисканцы для евреев

Приготовили купели,

Держат дымные кадила

И в воде кропила мочат...

Их враги ножи готовят,

О точильный камень точат.

Обе стороны на месте:

Переполненная зала

Оживленно суетится

В ожидании сигнала.

Под навесом золоченым

Короля сверкает ложа.

Там король и королева,

Что на девочку похожа.

Носик вздернут по-французски,

Все движения невинны,

И лукавы и смеются

Уст волшебные рубины.

Будь же ты хранима богом,

О цветок благословенный...

Пересажена, бедняжка,

С берегов веселой Сены

В край суровый этикета,

Где ты сделалась испанкой,

Бланш Бурбон звалась ты дома,

Здесь зовешься доньей Бланкой.

Короля же имя — Педро,

С прибавлением — Жестокий.

Но сегодня, как на счастье,

Спят в душе его пороки;

Он любезен и приятен

В эти редкие моменты,

Даже маврам и евреям

Рассыпает комплименты.

Господам без крайней плоти

Он доверился всецело;

И войска им предоставил,

И финансовое дело.

Вот вовсю гремят литавры,

Трубы громко возвещают,

Что духовный поединок

Два атлета начинают.

Францисканец гнев священный

Здесь обрушивает первый —

То звучит трубою голос,

То елеем мажет нервы.

Именем отца, и сына,

И святого духа — чинно

Заклинает францисканец

«Семя Якова» — раввина,

Ибо часто так бывает,

Что, немало бед содеяв,

Черти прячутся охотно

В теле хитрых иудеев.

Чтоб изгнать такого черта,

Поступает он сурово:

Применяет заклинанья

И науку богослова.

Про единого в трех ликах

Он рассказывает много, —

Как три светлых ипостаси

Одного являют бога:

Это тайна, но открыта

Лишь тому она, который

За предел рассудка может

Обращать блаженно взоры.

Говорит он о рожденье

Вифлеемского дитяти,

Говорит он о Марии

И о девственном зачатье,

Как потом лежал младенец

В яслях, словно в колыбели,

Как бычок с коровкой тут же

У господних яслей млели;

Как от Иродовой казни

Иисус бежал в Египет,

Как позднее горький кубок

Крестной смерти был им выпит;

Как при Понтии Пилате

Подписали осужденье —

Под влияньем фарисеев

И евреев, без сомненья.

Говорит монах про бога,

Что немедля гроб оставил

И на третий день блаженно

Путь свой на небо направил.

Но когда настанет время,

Он на землю возвратится, —

И никто, никто из смертных

От суда не уклонится.

«О, дрожите, иудеи!.. —

Говорит монах. — Поверьте,

Нет прощенья вам, кто гнал

Бога к месту крестной смерти.

Вы убийцы, иудеи,

О народ — жестокий мститель!

Тот, кто вами был замучен,

К нам явился как Спаситель.

Весь твой род еврейский — плевел,

И в тебе ютятся бесы.

А твои тела — обитель,

Где свершают черти мессы.

Так сказал Фома Аквинский,

Он недаром «бык ученья»,

Как зовут его за то, что

Он лампада просвещенья.

О евреи, вы — гиены,

Кровожадные волчицы,

Разрываете могилу,

Чтобы трупом насладиться.

О евреи — павианы

И сычи ночного мира,

Вы страшнее носорогов,

Вы — подобие вампира.

Вы мышей летучих стая,

Вы вороны и химеры,

Филины и василиски,

Тварь ночная, изуверы.

Вы гадюки и медянки,

Жабы, крысы, совы, змеи!

И суровый гнев господень

Покарает вас, злодеи!

Но, быть может, вы решите

Обрести спасенье ныне

И от злобной синагоги

Обратите взор к святыне,

Где собор любви обильной

И отеческих объятий,

Где святые благовонный

Льют источник благодати;

Сбросьте ветхого Адама,

Отрешась от злобы старой,

И с сердец сотрите плесень,

Что грозит небесной карой.

Вы внемлите гласу бога,

Не к себе ль зовет он разве?

На груди Христа забудьте

О своей греховной язве.

Наш Христос — любви обитель,

Он подобие барашка, —

Чтоб грехи простились наши,

На кресте страдал он тяжко.

Наш Христос — любви обитель,

Иисусом он зовется,

И его святая кротость

Нам всегда передается.

Потому мы тоже кротки,

Добродушны и спокойны,

По примеру Иисуса —

Ненавидим даже войны.

Попадем за то на небо,

Чистых ангелов белее,

Будем там бродить блаженно

И в руках держать лилеи;

Вместо грубой власяницы

В разноцветные наряды

Из парчи, муслина, шелка

Облачиться будем рады;

Вместо плеши — будут кудри

Золотые лихо виться,

Девы райские их будут

Заплетать и веселиться;

Там найдутся и бокалы

В увеличенном объеме,

А не маленькие рюмки,

Что мы видим в каждом доме.

Но зато гораздо меньше

Будут там красавиц губки —

Райских женщин, что витают,

Как небесные голубки.

Будем радостно смеяться,

Будем пить вино, целуя,

Проводить так будем вечность,

Славя бога: «Аллилуйя!»»

Кончил он. И вот монахи,

Все сомнения рассеяв,

Тащат весело купели

Для крещенья иудеев.

Но, полны водобоязни,

Не хотят евреи кары, —

Для ответной вышел речи

Реб Иуда из Наварры:

«Чтоб в моей душе бесплодной

Возрастить Христову розу,

Ты свалил, как удобренье,

Кучу брани и навозу.

Каждый следует методе,

Им изученной где-либо...

Я бранить тебя не буду,

Я скажу тебе спасибо.

«Триединое ученье» —

Это наше вам наследство:

Мы ведь правило тройное

Изучаем с малолетства.

Что в едином боге трое,

Только три слились персоны, —

Очень скромно, потому что

Их у древних — легионы.

Незнаком мне ваш Христос,

Я нигде с ним не был вместе,

Также девственную матерь

Знать не знаю я, по чести.

Жаль мне, что веков двенадцать

Иисуса треплют имя,

Что случилось с ним несчастье

Некогда в Иерусалиме.

Но евреи ли казнили —

Доказать трудненько стало,

Ибо corpus'a delicti

Уж на третий день не стало.

Что родня он с нашим богом —

Это плод досужих сплетен, —

Потому что мне известно:

Наш — решительно бездетен.

Наш не умер жалкой смертью

Угнетенного ягненка,

Он у нас не филантропик,

Не подобие ребенка.

Богу нашему неведом

Путь прощенья и смиренья,

Ибо он громовый бог,

Бог суровый отомщенья.

Громы божеского гнева

Поражают неизменно,

За грехи отцов карают

До десятого колена.

Бог наш — это бог живущий,

И притом не быстротечно,

А в широких сводах неба

Пребывает он извечно.

Бог наш — бог здоровый также,

А не миф какой-то шаткий,

Словно тени у Коцита

Или тонкие облатки.

Бог силен. В руках он держит

Солнце, месяц, неба своды;

Только двинет он бровями —

Троны гибнут, мрут народы.

С силон бога не сравнится, —

Как поет Давид, — земное;

Для него — лишь прах ничтожный

Вся земля, не что иное.

Любит музыку наш бог,

Также пением доволен,

Но, как хрюканье, ему

Звон противен колоколен.

В море есть Левиафан —

Так зовется рыба бога, —

Каждый день играет с ней

Наш великий бог немного.

Только в день девятый аба,

День разрушенного храма,

Не играет бог наш с рыбой,

А молчит весь день упрямо.

Целых сто локтей длина

Этого Левиафана,

Толще дуба плавники,

Хвост его — что кедр Ливана.

Мясо рыбы деликатно

И нежнее черепахи.

В Судный день к столу попросит

Бог наш всех, кто жил во страхе.

Обращенные, святые,

Также праведные люди

С удовольствием увидят

Рыбу божию на блюде —

В белом соусе пикантном,

Также в винном, полном лука,

Приготовленную пряно, —

Ну совсем как с перцем щука.

В остром соусе, под луком,

Редька светит, как улыбка...

Я ручаюсь, брат Иосиф,

Что тебе по вкусу рыбка.

А изюмная подливка,

Брат Иосиф, ведь не шутка,

То небесная услада

Для здорового желудка.

Бог недурно варит, — верь,

Я обманывать не стану.

Откажись от веры предков,

Приобщись к Левиафану».

Так раввин приятно, сладко

Говорит, смакуя слово,

И евреи, взвыв от счастья,

За ножи схватились снова,

Чтобы с вражескою плотью

Здесь покончить поскорее:

В небывалом поединке —

Это нужные трофеи.

Но, держась за веру предков

И за плоть, конечно, тоже,

Не хотят никак монахи

Потерять кусочек кожи.

За раввином — францисканец

Вновь завел язык трескучий:

Слово каждое — не слово,

А ночной сосуд пахучий.

Отвечает реб Иуда,

Весь трясясь от оскорбленья,

Но, хотя пылает сердце,

Он хранит еще терпенье.

Он ссылается на «Мишну»,

Комментарии, трактаты,

Также он из «Таусфес-Ионтоф»

Позаимствовал цитаты.

Но что слышит бедный рабби

От монаха-святотатца?!

Тот сказал, что «Таусфес-Ионтоф»

Может к черту убираться!

«Все вы слышите, о боже!» —

И, не выдержавши тона,

Потеряв терпенье, рабби

Восклицает возмущенно:

«Таусфес-Ионтоф» не годится?

Из себя совсем я выйду!

Отомсти ж ему, господь мой,

Покарай же за обиду!

Ибо «Таусфес-Ионтоф», боже, —

Это ты... И святотатца

Накажи своей рукою,

Чтобы богом оказаться!

Пусть разверзнется под ним

Бездна, в глуби пламенея,

Как ты, боже, сокрушил

Богохульного Корея.

Грянь своим отборным громом,

Защити ты нашу веру, —

Для Содома и Гоморры

Ты ж нашел смолу и серу!

Покарай же капуцина, —

Фараона ведь пришиб ты,

Что за нами гнался, мы же

Удирали из Египта.

Ведь стотысячное войско

За царем шло из Мицраим

В латах, с острыми мечами

В ужасающих ядаим.

Ты, господь, тогда простер

Длань свою, и войско вскоре

С фараоном утонуло,

Как котята, в Красном море.

Порази же капуцинов,

Покажи им в назиданье,

Что святого гнева громы —

Не пустое грохотанье.

И победную хвалу

Воспою тебе сначала.

Буду я, как Мириам,

Танцевать и бить в кимвалы».

Тут монах вскочил, и льются

Вновь проклятий лютых реки;

«Пусть тебя господь погубит,

Осужденного навеки.

Ненавижу ваших бесов

От велика и до мала:

Люцифера, Вельзевула,

Астарота, Белиала.

Не боюсь твоих я духов,

Темной стаи оголтелой, —

Ведь во мне сам Иисус,

Я его отведал тела.

И вкусней Левиафана

Аромат Христовой крови;

А твою подливку с луком,

Верно, дьявол приготовил.

Ах, взамен подобных споров

Я б на углях раскаленных

Закоптил бы и поджарил

Всех евреев прокаженных».

Затянулся этот диспут,

И кипит людская злоба,

И борцы бранятся, воют,

И шипят, и стонут оба.

Бесконечно длинен диспут,

Целый день идет упрямо;

Очень публика устала,

И ужасно преют дамы.

Двор томится в нетерпенье,

Кое-кто уже зевает,

И красотку королеву

Муж тихонько вопрошает:

«О противниках скажите,

Донья Бланка, ваше мненье:

Капуцину иль раввину

Отдаете предпочтенье?»

Донья Бланка смотрит вяло,

Гладит пальцем лобик нежный,

После краткого раздумья

Отвечает безмятежно:

«Я не знаю, кто тут прав, —

Пусть другие то решают,

Но раввин и капуцин

Одинаково воняют».
Перевод ???

DON RAMIRO

«PRIVATE
Doсa Clara! Doсa Clara!
HeiЯgeliebte langer Jahre!
Hast beschlossen mein Verderben,
Und beschlossen ohn' Erbarmen. 
Doсa Clara! Doсa Clara!
Ist doch süß die Lebensgabe!
Aber unten ist es grausig,
In dem dunkeln, kalten Grabe.
Doсa Clara! Freu dich, morgen
Wird Fernando, am Altare,
Dich als Eh'gemahl begrüßen —
Wirst du mich zur Hochzeit laden?»
«Don Ramiro! Don Ramiro!
Deine Worte treffen bitter,
Bittrer als der Spruch der Sterne,
Die da spotten meines Willens.
Don Ramiro! Don Ramiro!
Rüttle ab den dumpfen Trübsinn;
Mädchen gibt es viel auf Erden,
Aber uns hat Gott geschieden.
Don Ramiro, der du mutig
Soviel Mohren überwunden,
überwinde nun dich selber —
Komm auf meine Hochzeit morgen.»
«Doсa Clara! Doсa Clara!
Ja, ich schwör es, ja, ich komme!
Will mit dir den Reihen tanzen; —
Gute Nacht, ich komme morgen.»
«Gute Nacht!» — Das Fenster klirrte.
Seufzend stand Ramiro unten,
Stand noch lange wie versteinert;
Endlich schwand er fort im Dunkeln. —
Endlich auch, nach langem Ringen,
Muß die Nacht dem Tage weichen;
Wie ein bunter Blumengarten
Liegt Toledo ausgebreitet.
Prachtgebäude und Paläste
Schimmern hell im Glanz der Sonne;
Und der Kirchen hohe Kuppeln
Leuchten stattlich wie vergoldet.
Summend, wie ein Schwarm von Bienen,
Klingt der Glocken Festgeläute,
Lieblich steigen Betgesänge
Aus den frommen Gotteshäusern.
Aber dorten, siehe! siehe!
Dorten aus der Marktkapelle,
Im Gewimmel und Gewoge,
Strömt des Volkes bunte Menge.
Blanke Ritter, schmucke Frauen,
Hofgesinde, festlich blinkend,
Und die hellen Glocken läuten,
Und die Orgel rauscht dazwischen.
Doch, mit Ehrfurcht ausgewichen,
In des Volkes Mitte wandelt
Das geschmückte junge Eh'paar,
Doсa Clara, Don Fernando.
Bis an Bräutigams Palasttor
Wälzet sich das Volksgewühle;
Dort beginnt die Hochzeitfeier,
Prunkhaft und nach alter Sitte.
Ritterspiel und frohe Tafel
Wechseln unter lautem Jubel;
Rauschend schnell entfliehn die Stunden,
Bis die Nacht herabgesunken.
Und zum Tanze sich versammeln
In dem Saal die Hochzeitgäste;
In dem Glanz der Lichter funkeln
Ihre bunten Prachtgewänder.
Auf erhobne Stühle ließen
Braut und Bräutigam sich nieder,
Doсa Clara, Don Fernando.
Und sie tauschen süße Reden.
Und im Saale wagen heiter
Die geschmückten Menschenwellen,
Und die lauten Pauken wirbeln,
Und es schmettern die Drommeten.
«Doch warum, o schöne Herrin,
Sind gerichtet deine Blicke
Dorthin nach der Saalesecke?»
So verwundert sprach der Ritter.
«Siehst du denn nicht, Don Fernando,
Dort den Mann im schwarzen Mantel?»
Und der Ritter lächelt freundlich:
«Ach! das ist ja nur ein Schatten.»
Doch es nähert sich der Schatten,
Und es war ein Mann im Mantel;
Und Ramiro schnell erkennend,
Grüßt ihn Clara, glutbefangen.
Und der Tanz hat schon begonnen,
Munter drehen sich die Tänzer
In des Walzers wilden Kreisen,
Und der Boden dröhnt und bebet.
«Wahrlich gerne, Don Ramiro,
Will ich dir zum Tanze folgen,
Doch im nächtlich schwarzen Mantel
Hättest du nicht kommen sollen.»
Mit durchbohrend stieren Augen
Schaut Ramiro auf die Holde,
Sie umschlingend spricht er düster:
«Sprachest ja, ich sollte kommen!»
Und ins wirre Tanzgetümmel
Drängen sich die beiden Tänzer;
Und die lauten Pauken wirbeln,
Und es schmettern die Drommeten.
«Sind ja schneeweiß deine Wangen!»
Flüstert Clara, heimlich zitternd.
«Sprachest ja, ich sollte kommen!»
Schallet dumpf Ramiros Stimme.
Und im Saal die Kerzen blinzeln
Durch das flutende Gedränge;
Und die lauten Pauken wirbeln,
Und es schmettern die Drommeten.
«Sind ja eiskalt deine Hände!»
Flüstert Clara, schauerzuckend.
«Sprachest ja, ich sollte kommen!»
Und sie treiben fort im Strudel.
«Laß mich, laß mich! Don Ramiro!
Leichenduft ist ja dein Odem!»
Wiederum die dunklen Worte:
«Sprachest ja, ich sollte kommen!»
Und der Boden raucht und glühet,
Lustig tönet Geig' und Bratsche;
Wie ein tolles Zauberweben
Schwindelt alles in dem Saale.
«Laß mich, laß mich! Don Ramiro!»
Wimmert's immer im Gewoge.
Don Ramiro stets erwidert:
«Sprachest ja, ich sollte kommen!»
«Nun, so geh, in Gottes Namen!»
Clara rief's mit fester Stimme,
Und dies Wort war kaum gesprochen,
Und verschwunden war Ramiro.
Clara starret, Tod im Antlitz,
Kaltumflirret, nachtumwoben;
Ohnmacht hat das lichte Bildnis
In ihr dunkles Reich gezogen.
Endlich weicht der Nebelschlummer,
Endlich schlägt sie auf die Wimper;
Aber Staunen will aufs neue
Ihre holden Augen schließen.
Denn derweil der Tanz begonnen,
War sie nicht vom Sitz gewichen,
Und sie sitzt noch bei dem Bräut'gam,
Und der Ritter sorgsam bittet:
«Sprich, was bleichet deine Wangen?
Warum wird dein Aug' so dunkel?» — 
«Und Ramiro?» — stottert Clara,
Und Entsetzen lähmt die Zunge.
Doch mit tiefen, ernsten Falten
Furcht sich jetzt des Bräut'gams Stirne:
«Herrin, forsch nicht blut'ge Kunde —
Heute mittag starb Ramiro.»
ДОН РАМИРО
 /Перевод В. Зоргенфрея/
 «Донна Клара! Донна Клара!
Радость пламенного сердца!
Обрекла меня на гибель,
Обрекла без сожаленья.

Донна Клара! Донна Клара!
Дивно сладок жребий жизни!
А внизу, в могиле темной,
Жутко, холодно и сыро.

Донна Клара! Завтра утром
Дон Фернандо перед Богом
Назовет тебя супругой, —
Позовешь меня на свадьбу?»

«Дон Рамиро! Дон Рамиро!
Речь твоя мне ранит сердце,
Ранит сердце мне больнее,
Чем укор светил небесных.

Дон Рамиро! Дон Рамиро!
Отгони свое унынье;

Много девушек на свете, —
Нам Господь судил разлуку.

Дон Рамиро, ты, что мавров
Поборол с такой отвагой,
Побори свое упорство —
Приходи ко мне на свадьбу».

«Донна Клара! Донна Клара!
Да, клянусь тебе, приду я.
Приглашу тебя на танец, —
Я приду, спокойной ночи!

Спи спокойно!» Дверь закрылась;

Под окном стоит Рамиро,

И вздыхает, каменея,

И потом уходит в сумрак.

Наконец, в борьбе упорной,
День сменяет мглу ночную;
Словно сад, лежит Толедо,
Сад, пестреющий цветами.

На дворцах и пышных зданьях
Солнца отсветы играют,
Купола церквей высоких
Пламенеют позолотой.

И гудит пчелиным роем
Перезвон на колокольнях,
И несутся песнопенья
К небесам из Божьих храмов.

А внизу, внизу, смотрите! —
Там из рыночной часовни
Люди праздничным потоком
Выливаются на площадь.

Блещут рыцари и дамы,
Свита золотом сияет,
И со звоном колокольным
Гул сливается органа.

Но почтительно и скромно
Уступают все дорогу
Юной паре новобрачных —
Донне Кларе и Фернандо.

До ворот дворца Фернандо
Зыбь людская докатилась;
Там свершится брачный праздник
По старинному обряду.

Игры трапезу сменяют

В ликованье беспрерывном;

Время мчится незаметно,
Ночь спускается на землю.

Гости званые средь зала
Собираются для танцев;
В блеске свеч сверкают ярче
Драгоценные наряды.

На особом возвышенье
Сел жених, и с ним невеста;
Донна Клара, дон Фернандо
Нежно шепчутся друг с другом.

И поток людской шумнее
Разливается по залу,
И гремят победно трубы,
И грохочут в такт литавры.

«Но скажи, зачем ты взоры,
Повелительница сердца,
Устремила в угол зала?» —
Удивленно молвит рыцарь.

«Иль не видишь ты, Фернандо,
Человека в черном платье?»
И смеется нежно рыцарь:
«Ах! То тень лишь человека!»

И, однако, тень подходит —
Человек подходит в черном,
И тотчас, узнав Рамиро,
Клара кланяется робко.

В это время бал в разгаре,
Все неистовее в вальсе
Гости парами кружатся,
Пол грохочет, сотрясаясь.

«Я охотно, дон Рамиро,
Танцевать пойду с тобою,
Но зачем ты появился
В этом мрачном одеянье?»

И пронизывает взором
Дон Рамиро донну Клару;
Охватив ее, он шепчет:
«Ты велела мне явиться!»

И в толпе других танцоров
Оба мчатся в вальсе диком,
И гремят победно трубы,
И грохочут в такт литавры.

«Ты лицом белее снега!» —
Шепчет Клара с тайным страхом.

«Ты велела мне явиться!» —
Глухо ей в ответ Рамиро.

Ярче вспыхивают свечи,
И поток людской теснится,
И гремят победно трубы,
И грохочут в такт литавры.

«Словно лед, твое пожатье!» —
Шепчет Клара, содрогаясь.
«Ты велела мне явиться!»
И они стремятся дальше.

«Ах, оставь меня, Рамиро!
Смерти тлен в твоем дыханье!»
Он в ответ, все так же мрачно:
«Ты велела мне явиться!»

Пол дымится, накаляясь,
И ликуют альт и скрипка;
Словно в чарах смутной сказки,
Все кружится в светлом зале.

«Ах, оставь меня, Рамиро!» —
Не смолкает женский ропот.
И Рамиро неизменно:
«Ты велела мне явиться!»

«Если так, иди же с Богом!» —
Клара вымолвила твердо,
И, едва она сказала,
Без следа исчез Рамиро.

Клара стынет, смерть во взгляде,
На душе могильный холод;
Мысли в трепетном бессилье
Погрузились в царство мрака.

Наконец, туман редеет,
Раскрываются ресницы;
Но теперь от изумленья
Вновь хотят сомкнуться очи:

С той поры как бал начался,
Клара с места не сходила;
Рядом с нею дон Фернандо,
Он участливо ей шепчет:

«Отчего ты побледнела?
Отчего твой взор так мрачен?» —
«А Рамиро?» — шепчет Клара,
Цепенея в тайном страхе.

И суровые морщины
Прорезают лоб супруга:

«Госпожа, к чему — о крови?
В полдень умер дон Рамиро».

Перевод В. Зоргенфрея

ДОН РАМИРО
 /Перевод В. Шнейдера/
 «Донна Клара! Донна Клара! 

Сладость долгих лет и кара! 

Решена моя погибель, 

Решена без сожаленья. 

«Донна Клара! Донна Клара! 

Жизни дар, однако, сладок! 

А внизу, в сырой могиле 

Холодно, темно и жутко.»

«Донна Клара! Завтра утром 

Назовет тебя Фернандо 

Перед алтарем супругой. 

Ты зовешь меня на свадьбу?» 


 «Дон Рамиро! Дон Рамиро! 

Твои речи слышать горше 

Планов звезд, что лишь смеются 

Над желаньями моими.»

«Дон Рамиро! Дон Рамиро! 

Отряхни с себя унынье; 

Много девушек на свете, 

Нас же Бог развел с тобою.» 

«Дон Рамиро, смелый рыцарь, 

Поборовший стольких мавров, 

Побороть себя сумей же — 

Приходи ко мне на свадьбу.» 


 «Донна Клара! Донна Клара! 

Да, приду, я обещаю! 

Я желаю первый танец 

Танцевать с тобой; до завтра.» 


 «Доброй ночи!» — Звякнул ставень. 

Рыцарь, как окаменевший, 

Долго не сдвигался с места; 

Наконец во тьме сокрылся. 

Вот и ночь, пройдя по кругу, 

Уступила место утру; 

И, как пестрый сад цветочный, 

Расстилается Толедо. 

Роскошью дворцы блистают, 

В свете дня переливаясь, 

Купола церквей сияют, 

Словно крыты позолотой. 

И, жужжа, как рой пчелиный, 

Колокол звонит, и к небу 

От церквей благочестивых 

Поднимаются молитвы. 

А на площадь из капеллы 

Высыпает тьма народу. 

Здесь придворные и дворня, 

Доны, донны, духовенство, 

И едва видна за ними 

Окружённая почтеньем 

Молодая пара в центре — 

Донна Клара, дон Фернандо. 

Вал народа дружно катит 

К замку жениха, где нынче 

По обычаю роскошно 

Свадьба праздноваться будет. 

Игры рыцарей, застолье, 

Шум, веселье, ликованье, 

Пролетели час за часом — 

Незаметно дело к ночи. 

В зал гостей зовут на танец... 

...Сидя на высоких стульях, 

Молодые обращают 

Речи сладкие друг к другу. 

Зал наполнился звучаньем 

Музыкальных инструментов, 

В такт литаврам начинают 

Набегать людские волны... 

«Госпожа моя и прелесть, 

Что ты взгляда не отводишь 

От того угла пустого?» — 

Рыцарь говорит невесте. 

«От пустого? Дон Фернандо, 

Неужели ты не видишь 

Там кого-то в чем-то черном?» 

«Это тень!» — смеется рыцарь. 

Но, однако, тень все ближе, 

И, узнав Рамиро, Клара 

В замешательстве краснеет 

И здоровается с гостем. 

Огляделась. Видит — танец 

Начался, танцоров носит 

Дикое круженье вальса. 

Пол трещит, весь зал трясется. 

«Дон Рамиро, я с охотой 

Танцевать с тобою буду... 

Но в дальнейшем этот черный 

Плащ ты надевать не должен.» 


Рыцарь сверлит Клару взглядом, 

Обнимает, вводит в танец 

И угрюмо произносит: 

«Ты велела — я явился!» 


 «Твои щеки — как из снега!» — 

Шепчет Клара с содроганьем. 

«Ты велела — я явился!» — 

Глух в ответ Рамиро голос. 

А гремят кругом литавры, 

А звенят над замком трубы, 

А свечей мигает пламя 

Сквозь гостей столпотворенье. 

«Как из льда твои ладони.» — 

Шепчет Клара, не пытаясь 

Более скрывать свой ужас. 

«Ты велела — я явился!» 

«Отпусти! Пусти! Рамиро! 

Выдох твой — дыханье смерти!» 

И в ответ все то же слово: 

«Ты велела — я явился!» 

«Ну, уйди ты ради Бога!» — 

И как только это слово 

Клара, больше не стеная, 

Твердым голосом сказала, 

В то же самое мгновенье 

Дон Рамиро испарился. 

Клара взгляд остановила, 

Побелела, как бумага, 

И упала без сознанья. 

Наконец, в себя приходит, 

Но опять стремятся камни 

Накатиться на глаза ей, 

Так как видит, что с начала 

Танца не вставала с места. 

Рядом с ней сидит Фернандо 

И тревожно вопрошает: 

«Отчего ты побледнела?» 

«А Рамиро?..» — заикаясь, 

Клара начала, но ужас 

Ей язык парализует. 

Жениху на лоб ложится 

Первая морщина: «Донна, 

Не выспрашивай подробней. 

Нынче днем Рамиро умер.»


Перевод В. Шнейдера

«Die Heil'gen Drei Könige aus Morgenland…»

*  *  *

PRIVATE
Die Heil'gen Drei Könige aus Morgenland,
Sie frugen in jedem Städtchen:
«Wo geht der Weg nach Bethlehem,
Ihr lieben Buben und Mädchen?»
Die Jungen und Alten, sie wußten es nicht,
Die Könige zogen weiter;
Sie folgten einem goldenen Stern,
Der leuchtete lieblich und heiter.
Der Stern blieb stehn über Josephs Haus,
Da sind sie hineingegangen;
Das Öchslein brüllte, das Kindlein schrie,
Die Heil'gen Drei Könige sangen.
«Три светлых царя из восточной страны…» /Перевод А. Блока/
*  *  *

Три светлых царя из восточной страны
Стучались у всяких домишек,
Справлялись: как пройти в Вифлеем?
У девочек всех, у мальчишек.

Ни старый, ни малый не мог рассказать.
Цари прошли все страны;
Любовным лучом золотая звезда
Б пути разгоняла туманы.

Над домом Иосифа встала звезда,
Они туда постучали;
Мычал бычок, кричало дитя,
Три светлых царя распевали.

Перевод А. Блока
«Три мудрых царя из полуденных стран…» /Перевод А. Апухтина/
*  *  *

Три мудрых царя из полуденных стран
Кричали, шатаясь по свету:

«Скажите, ребята, нам путь в Вифлеем!» —
И шли, не дождавшись ответа.

Дороги в тот город не ведал никто,

Цари не смущалися этим:
Звезда золотая их с неба вела

Назло непонятливым детям.

Над домом Иосифа стала звезда;

Цари туда тихо вступали;
Теленок ревел там, ребенок кричал,

Святые цари подпевали.
Перевод А. Апухтина

«Das ist ein Flüten und Geigen…»

Романс Р. Шумана
*  *  *

PRIVATE
Das ist ein Flüten und Geigen,
Trompeten schmettern drein;
Da tanzt den Hochzeitreigen
Die Herzallerliebste mein. 

Das ist ein Klingen und Drühnen
Von Pauken und Schalmei'n;
Dazwischen schluchzen und stühnen
Die guten Engelein.

«Слышны звуки флейт и скрипок…» Перевод П. Вейнберга
*  *  *

Слышны звуки флейт и скрипок,

Труб звучанье раздается;

Там подруга дорогая

В танце свадебном несется.

От литавров и кларнетов
Громкий свист и дребезжанье,
А меж ними слышны стоны,
Добрых ангелов рыданья.

Перевод П. Вейнберга
«Рокочут трубы оркестра…» /Перевод С. Маршака/
*  *  *

Рокочут трубы оркестра,
И барабаны бьют.
Это мою невесту
Замуж выдают.

Гремят литавры лихо,
И гулко гудит контрабас.
А в паузах ангелы тихо
Вздыхают и плачут о нас.
Перевод С. Маршака
«Allnächtlich im Traume seh' ich dich…»

Романс Р. Шумана
*  *  *

PRIVATE
Allnächtlich im Traume seh' ich dich
Und sehe dich freundlich grüßen,
Und laut aufweinend stürz' ich mich
Zu deinen süßen Füßen. 
Du siehest mich an wehmütiglich
Und schüttelst das blonde Köpfchen;
Aus deinen Augen schleichen sich
Die Perlentränentröpfchen.
Du sagst mir heimlich ein leises Wort
Und gibst mir den Strauß von Cypressen.
Ich wache auf, und der Strauß ist fort,
Und 's Wort hab' ich vergessen.

«Я каждую ночь тебя вижу во сне…» /Перевод А. Апухтина/
*  *  *

Я каждую ночь тебя вижу во сне
В толпе незнакомых видений,

Приветливо ты улыбаешься мне,
Я плачу, упав на колени.

Ты долго и грустно глядишь на меня
И светлой качаешь головкой,

И капают слезы из глаз у меня,
И что-то твержу я неловко.

Ты тихое слово мне шепчешь в ответ,
Ты ветку даешь мне открыто.

Проснулся — и ветки твоей уже нет,
И слово твое позабыто.
Перевод А. Апухтина

«Во сне я ночь каждую вижу…» /Перевод П. Вейнберга/
*  *  *

Во сне я ночь каждую вижу:
Приветливо мне ты киваешь,
И громко и горько рыдая,
Я милые ножки целую.

Глядишь на меня ты уныло,
Качаешь прекрасной головкой,
Из глаз твоих крадутся тихо
Жемчужные слезные капли.

Ты шепчешь мне тихое слово,
Даришь кипарисную ветку;
Проснусь я — и нет моей ветки,
И слово твое позабыл я.

Перевод П. Вейнберга
«An deine schneeweiße Schulter…»
*  *  *

An deine schneeweiße Schulter
Hab ich mein Haupt gelehnt,
Und heimlich kann ich behorchen,
Wonach dein Herz sich sehnt. 
Es blasen die blauen Husaren,
Und reiten zum Tor herein,
Und morgen will mich verlassen
Die Herzallerliebste mein.
Und willst du mich morgen verlassen,
So bist du doch heute noch mein,
Und in deinen schönen Armen
Will ich doppelt selig sein.

«К плечу белоснежному милой…» /Перевод С. Маршака/
*  *  *

К плечу белоснежному милой
Припав безмятежно щекой,
Узнал я по трепету сердца,
Что в нем потревожен покой.

Трубят голубые гусары,
Въезжая под своды ворот.
И ты меня завтра покинешь,
Едва только солнце взойдет.

Ты завтра меня покинешь.
А нынче, пока ты моя,
В объятиях нежных двойное
Блаженство изведаю я.

Перевод С. Маршака

«Ко груди твоей белоснежной…» /Перевод Н. Добролюбова/
*  *  *

Ко груди твоей белоснежной
Я голову тихо прижал,
И — что тебе сердце волнует,
В биенье его угадал.

Чу, в город вступают гусары;
Нам слышен их музыки звук.
И завтра меня ты покинешь,
Мой милый, прекрасный мой друг.

Пусть завтра меня ты покинешь,
Зато ты сегодня моя.
Сегодня в объятиях милой
Вдвойне хочу счастлив быть я.

Перевод Н. Добролюбова

«Wir saßen am Fischerhause…»

Поет Катя Эбштейн
*  *  *

Wir saßen am Fischerhause,
Und schauten nach der See;
Die Abendnebel kamen,
Und stiegen in die Höh'. 
Im Leuchtturm wurden die Lichter
Allmählich angesteckt,
Und in der weiten Ferne
Ward noch ein Schiff entdeckt.
Wir sprachen von Sturm und Schiffbruch,
Vom Seemann, und wie er lebt
Und zwischen Himmel und Wasser
Und Angst und Freude schwebt.
Wir sprachen von fernen Küsten,
Vom Süden und vom Nord,
Und von den seltsamen Völkern
Und seltsamen Sitten dort.
Am Ganges duftet's und leuchtet's,
Und Riesenbäume blühn,
Und schöne, stille Menschen
Vor Lotosblumen knien.
In Lappland sind schmutzige Leute,
Plattköpfig, breitmäulig und klein;
Sie kauern ums Feuer, und backen
Sich Fische, und quäken und schrein
Die Mädchen horchten ernsthaft,
Und endlich sprach niemand mehr;
Das Schiff war nicht mehr sichtbar,
Es dunkelte gar zu sehr.
«С порога рыбачьей избушки…» /Перевод А. Фета/
*  *  *

С порога рыбачьей избушки
Мы видели море вдали;
Вечерний туман отделялся
Приметно от волн и земли.

Один за другим зажигались
Огни на большом маяке,
И лишний один разглядели
Еще мы корабль вдалеке.

Шла речь о крушеньях и бурях,
О том, что матросу беда, —
Что он между небом и бездной,
Надеждой и страхом всегда.

Про Север и Юг толковали,
Какие по тем берегам
Особые есть населенья,
Какие обычаи там.

В цветах берега у Гангеса,
Леса-исполины растут,

И стройные, кроткие люди
Там лотос, склоняясь, чтут.

В Лапландии грязные люди,
Курносый, невзрачный народ:
К огню подберется, да рыбу
Готовя, пищит и орет.

Дослушали девочки жадно,
Никто ни полслова потом;
Корабль в отдалении скрылся,
Давно потемнело кругом.

Перевод А. Фета

«Глядели мы в море, сидя…» /Перевод В. Коломийцева в редакции А. Блока/

*  *  *

Глядели мы в море, сидя
У дома  рыбака;
Вставал туман вечерний,
Сгущался в облака.

Один за другим загорелись
Огни на маяке,
Еще корабль был нами
Замечен вдалеке.

Шла речь о бурях, крушеньях,
О моряке, — всегда
С ним делят печаль и радость
Лишь небо и вода.

О севере и о юге,

О берегах иных,

О странных и дальних народах,

О странных обычаях их.

На Ганге — свет,  ароматы,
Громадный лес цветет;
Пред лотосом склонился
Красивый, тихий народ.

В Лапландии грязные люди
На корточках тупо сидят
И шарят на  вертеле рыбу,
Пискливо кричат и визжат.

Девицы мне внимали,
Умолкли мы все затем;
И корабля не видно —
Стемнело уж совсем.

Перевод В. Коломийцева в редакции А. Блока
BERGIDYLLE

Auf dem Berge steht die Hütte
1
Auf dem Berge steht die Hütte,
Wo der alte Bergmann wohnt;
Dorten rauscht die grüne Tanne,
Und erglänzt der goldne Mond.
In der Hütte steht ein Lehnstuhl,
Ausgeschnitzelt wunderlich,
Der darauf sitzt, der ist glücklich,
Und der Glückliche bin ich!
Auf dem Schemel sitzt die Kleine,
Stützt den Arm auf meinen Schoß;
Äuglein wie zwei blaue Sterne,
Mündlein wie die Purpurros'.
Und die lieben, blauen Sterne
Schaun mich an so himmelgroß;
Und sie legt den Lilienfinger
Schalkhaft auf die Purpurros'.
Nein, es sieht uns nicht die Mutter,
Denn sie spinnt mit großem Fleiß,
Und der Vater spielt die Zither,
Und er singt die alte Weis'.
Und die Kleine flüstert leise,
Leise, mit gedämpftem Laut;
Manches wichtige Geheimnis
Hat sie mir schon anvertraut.
«Aber seit die Muhme tot ist,
Können wir ja nicht mehr gehn
Nach dem Schützenhof zu Goslar,
Dorten ist es gar zu schön.
Hier dagegen ist es einsam,
Auf der kalten Bergeshöh',
Und des Winters sind wir gänzlich
Wie begraben in dem Schnee.
Und ich bin ein banges Mädchen,
Und ich fürcht mich wie ein Kind
Vor den bösen Bergesgeistern,
Die des Nachts geschäftig sind.»
Plötzlich schweigt die liebe Kleine,
Wie vom eignen Wort erschreckt,
Und sie hat mit beiden
Händchen Ihre Äugelein bedeckt.
Lauter rauscht die Tanne draußen,
Und das Spinnrad schnurrt und brummt,
Und die Zither klingt dazwischen,
Und die alte Weise summt:
«Fürcht dich nicht, du liebes Kindchen,
Vor der bösen Geister Macht;
Tag und Nacht, du liebes Kindchen,
Halten Englein bei dir Wacht!»
2
Tannenbaum, mit grünen Fingern,
Pocht ans niedre Fensterlein,
Und der Mond, der stille Lauscher,
Wirft sein goldnes Licht herein.
Vater, Mutter schnarchen leise
In dem nahen Schlafgemach;
Doch wir beide, selig schwatzend,
Halten uns einander wach.
«Daß du gar zu oft gebetet,
Das zu glauben wird mir schwer,
Jenes Zucken deiner Lippen
Kommt wohl nicht vom Beten her.
Jenes böse, kalte Zucken,
Das erschreckt mich jedesmal,
Doch die dunkle Angst beschwichtigt
Deiner Augen frommer Strahl.
Auch bezweifl' ich, daß du glaubest,
Was so rechter Glauben heißt —
Glaubst wohl nicht an Gott den Vater,
An den Sohn und Heil'gen Geist?»
«Ach, mein Kindchen, schon als Knabe,
Als ich saß auf Mutters Schoß,
Glaubte ich an Gott den Vater,
Der da waltet gut und groß;
Der die schöne Erd' erschaffen,
Und die schönen Menschen drauf,
Der den Sonnen, Monden,
Sternen Vorgezeichnet ihren Lauf.
Als ich größer wurde, Kindchen,
Noch viel mehr begriff ich schon,
Ich begriff, und ward vernünftig,
Und ich glaub auch an den Sohn;
An den lieben Sohn, der liebend
Uns die Liebe offenbart,
Und zum Lohne, wie gebräuchlich,
Von dem Volk gekreuzigt ward.
Jetzo, da ich ausgewachsen,
Viel gelesen, viel gereist,
Schwillt mein Herz, und ganz von
Herzen Glaub ich an den Heil'gen Geist.
Dieser tat die größten Wunder,
Und viel größre tut er noch;
Er zerbrach die Zwingherrnburgen,
Und zerbrach des Knechtes Joch.
Alte Todeswunden heilt er,
Und erneut das alte Recht:
Alle Menschen, gleichgeboren,
Sind ein adliges Geschlecht.
Er verscheucht die bösen Nebel
Und das dunkle Hirngespinst,
Das uns Lieb' und Lust verleidet,
Tag und Nacht uns angegrinst.
Tausend Ritter, wohlgewappnet,
Hat der Heil'ge Geist erwählt,
Seinen Willen zu erfüllen,
Und er hat sie mutbeseelt.
Ihre teuern Schwerter blitzen,
Ihre guten Banner wehn!
Ei, du mцchtest wohl, mein Kindchen,
Solche stolze Ritter sehn?
Nun, so schau mich an, mein Kindchen,
Küsse mich und schaue dreist;
Denn ich selber bin ein solcher
Ritter von dem Heil'gen Geist.»
3
Still versteckt der Mond sich draußen
Hinterm grünen Tannenbaum,
Und im Zimmer unsre Lampe
Flackert matt und leuchtet kaum.
Aber meine blauen Sterne
Strahlen auf in hellerm Licht,
Und es glühn die Purpurröslein,
Und das liebe Mädchen spricht:
«Kleines Vцlkchen, Wichtelmännchen,
Stehlen unser Brot und Speck,
Abends liegt es noch im Kasten,
Und des Morgens ist es weg.
Kleines Völkchen, unsre Sahne
Nascht es von der Milch, und läßt
Unbedeckt die Schüssel stehen,
Und die Katze säuft den Rest.
Und die Katz' ist eine Hexe,
Denn sie schleicht, bei Nacht und Sturm,
Drüben nach dem Geisterberge,
Nach dem altverfallnen Turm.
Dort hat einst ein Schloß gestanden,
Voller Lust und Waffenglanz; Blanke Ritter,
Fraun und Knappen
Schwangen sich im Fackeltanz.
Da verwünschte Schloß und Leute
Eine böse Zauberin,
Nur die Trümmer blieben stehen,
Und die Eulen nisten drin.
Doch die sel'ge Muhme sagte:
Wenn man spricht das rechte Wort,
Nächtlich zu der rechten Stunde, 
Drüben an dem rechten Ort:
So verwandeln sich die Trümmer 
Wieder in ein helles Schloß,
Und es tanzen wieder lustig
Ritter, Fraun und Knappentroß;
Und wer jenes Wort gesprochen, 
Dem gehören Schloß und Leut', 
Pauken und Trompeten huld'gen 
Seiner jungen Herrlichkeit.»
Also blühen Märchenbilder
Aus des Mundes Röselein,
Und die Augen gießen drüber
Ihren blauen Sternenschein.
Ihre goldnen Haare wickelt
Mir die Kleine um die Händ',
Gibt den Fingern hübsche Namen,
Lacht und küßt, und schweigt am End'.
Und im stillen Zimmer alles
Blickt mich an so wohlvertraut;
Tisch und Schrank, mir ist, als hätt ich
Sie schon früher mal geschaut.
Freundlich ernsthaft schwatzt die Wanduhr, 
Und die Zither, hörbar kaum,
Fängt von selber an zu klingen,
Und ich sitze wie im Traum.
Jetzo ist die rechte Stunde,
Und es ist der rechte Ort;
Ja, ich glaube, von den Lippen
Gleitet mir das rechte Wort.
«Siehst du, Kindchen, wie schon dämmert
Und erbebt die Mitternacht!
Bach und Tannen brausen lauter,
Und der alte Berg erwacht.
Zitherklang und Zwergenlieder
Tönen aus des Berges Spalt,
Und es sprieße, wie 'n toller Frühling,
Draus hervor ein Blumenwald; —
Blumen, kühne Wunderblumen,
Blätter, breit und fabelhaft,
Duftig bunt und hastig regsam,
Wie gedrängt von Leidenschaft.
Rosen, wild wie rote Flammen,
Sprühn aus dem Gewühl hervor;
Lilien, wie kristallne Pfeiler,
Schießen himmelhoch empor.
Und die Sterne, groß wie Sonnen,
Schaun herab mit Sehnsuchtglut;
In der Lilien Riesenkelche
Strömet ihre Strahlenflut.
Doch wir selber, süßes Kindchen,
Sind verwandelt noch viel mehr;
Fackelglanz und Gold und Seide
Schimmern lustig um uns her.
Du, du wurdest zur Prinzessin,
Diese Hütte ward zum Schloß,
Und da jubeln und da tanzen
Ritter, Fraun und Knappentroß,
Aber ich, ich hab erworben
Dich und alles, Schloß und Leut';
Pauken und Trompeten huld'gen
Meiner jungen Herrlichkeit!»

ГОРНАЯ ИДИЛЛИЯ
 /Перевод В. Зоргенфрея/
I
На горе стоит избушка,
В ней шахтер живет седой,
Шумны темные там ели,
Светел месяц золотой.

У окна резное кресло,
Чудо-кресло, не скамья,
Кто сидит в нем, тот счастливец,
И счастливец этот — я!

На скамеечке малютка
У моих уселась ног;
Глазки — звезды голубые,
Ротик — аленький цветок.

Глазки-звездочки раскрыты
Широко, как небосвод,
И лукаво к пухлым губкам
Свой лилейный пальчик жмет.

«Нет, не бойся, мать не видит:
Села с прялкою к окну,
А отец взял в руки цитру
И поет про старину».

И малютка продолжает
Тихо в уши мне шептать;
Много тайн за это время
Довелось мне услыхать.

«С той поры как нету тетки,
Не приходится уж нам
Ездить в Гослар на гулянье.
Вот чудесно было там!

Здесь, на этом горном склоне,
Так тоскливо жить одним,
А зимою мы под снегом,
Как схоронены, сидим.

И притом же я трусиха,
Как дитя, впадаю в страх,
Только вспомню злобных духов,
Промышляющих в горах».

Слов своих сама пугаясь,
Прерывает вдруг рассказ

И обеими руками
Прикрывает звезды глаз.

Все шумнее шелест ели,
Громче треск веретена,
И в звенящих струнах цитры
Оживает старина.

«Не страшись, моя малютка,
Злые духи скрылись прочь,
Божьи ангелы на страже
Над тобою день и ночь!»

II

Ель протягивает пальцы
И стучится под окном,
Месяц, бледный соглядатай,
Льет сиянье в тихий дом.

Мать с отцом храпят негромко
В ближней спальне за стеной,
Мы же время коротаем
За блаженной болтовней.

«Будто часто ты молился?
Нет, меня не проведешь, —

Неужели от молитвы
На губах такая дрожь?

Эта дрожь, такая злая,
Страх наводит на меня,
Но в глазах твоих сиянье
Благодатного огня.

Сомневаюсь, чтоб ты верил,
Как священник нас учил,
Чтобы ты Отца и Сына
И Святого Духа чтил».

«Милый друг, еще ребенком,
У родимой на руках,
Верил я, что правит миром
Бог-Отец на небесах.

Тот, кто дивно создал землю,
Человека сотворил,
Кто звездам, луне и солнцу
Их пути определил.

А когда я вырос, крошка,
Много больше я узнал
И, постигнув человека,
В Сына верить тоже стал,

В Сына Божьего, что людям
Дал любовь и чистоту
И, как водится, в награду
Пригвожден был ко кресту.

Я теперь созрел, начитан,
Видел многие края
И в Святого Духа верю
Всей душой своею я.

Сотворил чудес Он много
И еще творить готов;
Он разрушил замки гордых,
Сокрушил ярмо рабов.

Раны лечит, обновляет
Право древней старины:
Все мы, люди, от рожденья
Благородны и равны.

Гонит Он туманы злые

И рассеивает гнет,

Что вкушать любовь и радость

День и ночь нам не дает.

Сотни рыцарей отважных,
В броне панцирей и лат,

Служат Духу Всеблагому,
Волю Высшую творят.

Гордо веют их знамена,
И мечи блестят у них, —
Ты хотела бы, малютка,
Видеть рыцарей таких?

Так гляди ж смелей мне в очи,
Поцелуй меня! Взгляни!
Я и сам такой же рыцарь,
Рыцарь духа, как они!»

III

За зеленой хвоей ели
Месяц тихо прячет лик,
В нашей комнате мерцает
Догорающий ночник.

Только звезды голубые
Светят ярче в поздний час,
И пылает алый ротик,
И она ведет рассказ:

«Эти крошки-домовые
Поедают нашу снедь,

Накануне полон ящик,
Поутру — пустая клеть.

Эти крошки слижут ночью
Наши сливки с молока,
А остатки выпьет кошка
Из открытого горшка.

Да и кошка наша — ведьма:
Ночью вылезет на двор
И гуляет в дождь и вьюгу
По развалинам средь гор.

Там стоял когда-то замок,
В пышных залах яркий свет,
Дамы, рыцари и свита
Танцевали менуэт.

Но однажды злая фея
Нашептала злобных слов,
И теперь среди развалин
Гнезда филинов и сов.

Впрочем, тетка говорила:
Стоит только слово знать
И его в урочном месте
И в урочный час сказать, —

И опять из тех развалин
Стены гордые взойдут,
Дамы, рыцари и свита
Танцевать опять начнут;

Тот, кто скажет слово, станет
Обладателем всего,
Звуки трубные прославят
Светлость юную его».

Так цветут волшебной сказкой
Алых губок лепестки,
И сверкают в глазках-звездах
Голубые огоньки.

Нижет кудри мне на пальцы
И дает им имена.
И смеется, и целует,
И смолкает вдруг она.

И с таким приветом тихим
Смотрит комната на нас;
Этот стол и шкаф как будто
Я уж видел много раз.

Мирно маятник болтает,
Струны цитры на стене

Еле слышно зазвенели,
И сижу я как во сне.

«Вот урочный час и место,
Вот когда пора сказать.
Ты, малютка, удивишься,
Как я слово мог узнать.

Лишь скажу — и ночь поблекнет,
Не дождавшись до утра,
Зашумят ручьи и ели,
Вздрогнет старая гора.

Из ущелья понесутся
Звуки, полные чудес,
Запестреет, как весною,
Из цветов веселый лес.

Листья, странные как в сказке,
Небывалые цветы
Полны чар благоуханья
И пьянящей пестроты.

Розы, красные как пламя,
Загорятся здесь и там,
И колонны белых лилий
Вознесутся к небесам.

Звезды, крупные как солнце,
Запылают над землей,
В чаши лилий исполинских
Свет вливая голубой.

Мы с тобой, моя малютка,
Всех изменимся сильней;
Окружат нас шелк и бархат,
Вспыхнет золото огней.

Ты принцессой станешь гордой,
Замком сделается дом, —
Дамы, рыцари и свита
Пляшут весело кругом.

Все мое — и ты и замок —
В этом сказочном краю,
Славят трубы и литавры
Светлость юную мою!»

Перевод В. Зоргенфрея

ГОРНАЯ ИДИЛЛИЯ

I

На горе стоит избушка, 

Где живет горняк седой, 

Ель шумит шатром зеленым, 

Ходит месяц золотой.

У окна — резное кресло,

Все узорчаты края.

В кресле том сидит счастливец,

И счастливец этот — я.

На скамеечке девчушка 

У моих уселась ног, 

На колени мне по-детски 

Положила локоток.

Глазки — звезды голубые, 

Губки — розы лепестки. 

Эти звезды так прекрасны, 

Так небесно велики!

Хитрым пальчиком лилейным 

Чуть прикрыла алый рот. 

Нет, мамаша нас не видит, 

Отвернулась — и прядет.

А отец бренчит на цитре 

Песню давней старины.

И малютка что-то шепчет — 

Мне слова едва слышны.

Молча внемлю важным тайнам 

«С той поры, как тети нет, 

Мы не ходим больше в Гослар 

Поглядеть на белый свет.

Здесь нам очень одиноко, 

Стужей дует с вышины, 

А придет зима — под снегом 

Мы совсем погребены.

Я ужасная трусиха — 

Как дитя. Такой позор! 

Не усну, когда здесь ночью 

Ходят, бродят духи гор».

И на личике девчурки 

От ее же слов испуг. 

Подняла ладошки, смолкнув, 

И прикрыла глазки вдруг.

Громче ель шумит снаружи,

И жужжит веретено. 

А старик все вторит цитрой 

Песне, сложенной давно.

И поет: «Усни, дочурка, 

Божий ангел над тобой. 

Не смутят, моя дочурка, 

Злые духи твой покой».

II

Ель зеленой пятернею 

К нам в окошко стук да стук, 

И, прислушиваясь, 

месяц озлащает все вокруг.

Мать с отцом храпят тихонько 

Рядом в спальне. И вдвоем 

Мы, блаженствуя, болтаем, 

Спать друг другу не даем.

«Чтобы ты молился часто, 

Не поверю ни за что! 

Хоть порой ты что-то шепчешь, 

Так не молится никто.

Этот странный злобный шепот —

Я пугаюсь каждый раз. 

Ты мой темный страх смягчаешь 

Только теплым светом глаз.

И не верю, что ты предан 

Вере чистой и простой, 

Для тебя слова пустые: 

Бог, Спаситель, Дух святой».

Ах, дитя, всосал я веру

С материнским молоком.

С детства знал, что мудрый, щедрый

Бог устроил все кругом.

Что людей прекрасных создал 

И земли украсил грудь, 

Что планетам, солнцу, звездам 

Начертал их вечный путь.

Старше став, моя малютка, 

Стал я больше понимать, — 

Понял все и стал разумным, 

Начал Сына признавать.

Вселюбимый, вселюбивый, 

Нес любовь народам он 

И в награду был народом, 

Как и принято, казнен.

А теперь, когда я вырос, 

Много ездил и читал, 

Всей душой святого Духа 

Обожать и чтить я стал.

Сколько дивных дел свершил он, 

Как возвышен им наш век! 

Он разбил тиранов замки, 

Рабство древнее пресек.

Обновитель прав старинных, 

Он целенье людям шлет.

От рожденья все равны мы, 

Все мы самый знатный род.

Злые гонит он туманы, 

Морок темный гонит прочь —

Все, что нам любовь и радость 

Отравляет день и ночь.

Сотни рыцарей призвал он 

Исполнять его завет. 

Их оружье необорно, 

И сильней их силы нет.

В мир добра зовут их стяги, 

Добр и весел блеск мечей. 

Ты хотела бы, голубка, 

Видеть этих силачей?

Так целуй меня, не бойся 

И смотри в глаза мои. 

Я святого Духа рыцарь, 

Я из этой же семьи!

III

За шатром зеленой ели 

Скрылся месяц и поблек, 

И, мигая, в нашей лампе 

Догорает фитилек.

Но сияют ярче звезды 

Голубых огромных глаз, 

Ярче рдеет губ румянец, 

Продолжается рассказ.

«Крошки-гномы хлеб и сало, 

Всё воруют, хоть умри! 

Что от ужина осталось, 

Всё исчезнет до зари.

Иль нарочно снимут сливки, 

Не закроют чугунка, 

И тогда уж кошка выпьет 

Весь остаток молока.

А ведь кошка наша — ведьма: 

В дождь и в бурю к духам гор 

Ходит ночью к старой башне, 

Где у них бывает сбор.

Говорят, был шумный прежде 

И веселый замок там. 

К танцам факельным съезжалось 

Много рыцарей и дам.

Но над замком злая фея 

Злые молвила слова. 

И бурьян в обломках вырос, 

И гнездится там сова.

Но от тети, от покойной, 

Я слыхала много раз: 

Если знаешь место, слово. 

Знаешь ночь и знаешь час.

Замок встанет из обломков, 

Только слово то скажи, 

И опять сойдутся к танцам 

Дамы, рыцари, пажи.

И кто знает это слово, 

В замке — князь и всем он люб. 

Славит хор его величье. 

Вторит гром литавр и труб»

Так цветет из алой розы 

Этот сказочный рассказ, 

И сияют задушевно 

Голубые звезды глаз.

Пальцы прядкой золотистой 

Мне опутала она 

И целует, и смеется, 

И дает им имена.

И все вещи, стол и шкафчик 

Так приветливо глядят. 

Словно здесь уже бывал я. 

Словно я любимый брат.

И тик-так часы, как другу. 

Отбивают на стене. 

Чу! Сама запела цитра, 

И сижу я, как во сне.

Вот оно! — и ночь, и место, 

Да и время в самый раз, 

И, ей-богу, даже слово 

С губ моих слетит сейчас.

Посмотри, дитя, стемнело, 

Полночь бьет, теперь пора! 

Плещет ключ, и ропщут ели, 

Оживает вся гора.

Цитры звон и песни гномов — 

С вышины ль, из глубины? 

Целый лес цветов восходит 

В честь бушующей весны.

Так волшебны, так прекрасны, 

Так пленительно чисты! 

Будто страсть сама, ликуя, 

Эти вызвала цветы.

Роз огромных буйный пламень —

Будто вся горит земля! 

К небу лилии взметнулись, 

Как столпы из хрусталя.

Сонмы солнц глядят на землю 

И с восторгом, и с тоской. 

В чаши лилий свет их брызжет, 

Льется огненной рекой.

А у нас, моя голубка, 

Что там небо, что земля: 

Шелк, и золото, и свечи 

Блещут, сердце веселя!

Замком стал твой домик скромный. 

Ты — принцесса, оттого 

Здесь и рыцари, и дамы, 

Танцы, пир и торжество.

Я же — все мое здесь ныне: 

Ты и замок, шумный двор, 

И мое величье славят 

Трубы, гром литавр и хор.

«Nacht lag auf meinen Augen…»
*  *  *

PRIVATE
Nacht lag auf meinen Augen,
Blei lag auf meinem Mund,
Mit starrem Hirn und Herzen
Lag ich im Grabesgrund. 

Wie lang, kann ich nicht sagen,
Daß ich geschlafen hab;
Ich wachte auf und hörte,
Wie's pochte an mein Grab.

«Willst du nicht aufstehn, Heinrich?
Der ew'ge Tag bricht an,
Die Toten sind erstanden,
Die ew'ge Lus' begann.»

Mein Lieb, ich kann nicht aufstehn,
Bin ja noch immer blind;
Durch Weinen meine Augen
Gänzlich erloschen sind.

«Ich will dir küssen, Heinrich,
Vom Auge fort die Nacht;
Die Engel sollst du schauen,
Und auch des Himmels Pracht.»

Mein Lieb, ich kann nicht aufstehn,
Noch blutet's immerfort,
Wo du ins Herz mich stachest
Mit einem spitz'gen Wort.

«Ganz leise leg ich, Heinrich,
Dir meine Hand aufs Herz;
Dann wird es nicht mehr bluten,
Geheilt ist all sein Schmerz.»

Mein Lieb, ich kann nicht aufstehn,
Es blutet auch mein Haupt;
Hab ja hineingeschossen,
Als du mir wurdest geraubt.

«Mit meinen Locken, Heinrich,
Stopf ich des Hauptes Wund',
Und dräng zurück den Blutstrom
Und mache dein Haupt gesund.»

Es bat so sanft, so lieblich,
Ich konnt nicht widerstehn;
Ich wollte mich erheben
Und zu der Liebsten gehn.

Da brachen auf die Wunden,
Da stürzt' mit wilder Macht
Aus Kopf und Brust der Blutstrom,
Und sieh! — ich bin erwacht.

«Глаза мне ночь покрыла…» /Перевод В. Аренс в редакции А. Блока/

*  *  *

Глаза мне ночь покрыла,
Рот придавил свинец,
В гробу с остывшим сердцем
Лежал я, как мертвец.

Как долго, я не знаю,
Проспал я так, но вдруг
Проснулся я и слышу:
В мой гроб раздался стук.

«Ты хочешь встать, мой Генрих?
День вечный засиял,
Все мертвые воскресли,
Век радости настал».

Любовь моя, не в силах,
Горючая слеза
Давно уж ослепила,
Выжгла мои глаза.

«Хочу я с глаз, мой Генрих,
Лобзаньем ночь прогнать:
II ангелов, и небо
Ты должен увидать».

Любовь моя, не в силах,
Струится  кровь рекой,
Ты сердце уколола
Мне словом,  как иглой.

«Тихонько сердце,   Генрих,
Рукой закрыть позволь;
И кровь не будет литься,
Утихнет сразу боль».

Любовь моя, не в силах,
Пробит насквозь висок;
Стрелял в него я, знаешь,
Когда украл тебя рок.

«Я локонами,  Генрих,
Висок могу зажать,
И кровь уйдет обратно,
И будешь здоров опять».

Так сладостно просили,
Не мог я устоять;
Хотел навстречу милой
Подняться я и встать.

Тогда раскрылись раны,
Рванулся из груди
Поток бурлящей крови,
И я воскрес — гляди!

Перевод В. Аренс в редакции А. Блока

«Мне мгла сомкнула очи…» /Перевод В. Зоргенфрея/
*  *  *

Мне мгла сомкнула очи,
Свинец уста сковал,
Застыв и цепенея,
В могиле я лежал.

Не помню, был ли долог
Мой мертвый сон, но вдруг
Проснулся я и слышу
Над гробом чей-то стук.

«Быть может, встанешь, Генрих?
Зажегся вечный день,
И мертвых осенила
Услады вечной сень».

Любимая, не встать мне —
Я слеп и до сих пор:
От слез неутолимых
Вконец померк мой взор.

«Я поцелуем, Генрих,
Покров сниму с очей;

Ты ангелов увидишь
В сиянии лучей».

Любимая, не встать мне —
Доныне кровь струей
Течет еще из сердца,
Что ранено тобой.

«Тебе я руку, Генрих,
На сердце положу,
И мигом кровь уймется,
Я боль заворожу».

Любимая, не встать мне —

Висок сочится мой:

Его ведь прострелил я

В тот день, как расстался с тобой.

«Я локонами, Генрих,
Прикрою твой висок,
Чтоб кровь не шла из раны,
Чтоб ты подняться мог».

И голос был так нежен —
Лежать не стало сил:
Мне к милой захотелось,
И встать я поспешил.

И тут разверзлись раны,
И хлынула струя
Кровавая из сердца,
И — вот! — проснулся я.

Перевод В. Зоргенфрея

 «Ich trat in jene Hallen…»


*  *  *
Ich trat in jene Hallen,
Wo sie mir Treue versprochen;
Wo einst ihre Tränen gefallen,
Sind Schlangen hervorgekrochen.
«Когда-то в этом зале…» /Перевод А. Блока/
*  *  *

Когда-то в этом зале
Мы с вами обручились;
Где ваши слезы упали,
Теперь ехидны клубились.
Перевод А. Блока

«Вошел я под свод галереи…» /Перевод В. Гиппиуса/
*  *  *

Вошел я под свод галереи,
Где клятвы ее звучали;
Теперь выползают змеи
Оттуда, где слезы упали.
Перевод В. Гиппиуса

 «Der 
«Wie die Wellenschaumgeborene…»


*  *  *

Wie die Wellenschaumgeborene
Strahlt mein Lieb im Schönheitsglanz,
Denn sie ist das auserkorene
Bräutchen eines fremden Manns. 

Herz, mein Herz, du vielgeduldiges,
Grolle nicht ob dem Verrat;
Trag es, trag es, und entschuldig es,
Was die holde Törin tat.
«Как из пены воссиявшая…» /Перевод В. Зоргенфрея/
*  *  *

Как из пены воссиявшая,
Лучезарной красотой
Ты блистаешь, ныне ставшая
Не моею, а чужой.

Сердце, мукою томимое,
Об измене не грусти,
Будь покорно и любимую,
Неразумную прости.

Перевод В. Зоргенфрея
«Как из пены вод рожденная…» /Перевод С. Маршака/
*  *  *

Как из пены вод рожденная,
Ты сияешь — потому,
Что невестой нареченною
Стада ты бог весть кому.
Пусть же сердце терпеливое
Позабудет и простит
Всё, что дурочка красивая,
Не задумавшись, творит!
Перевод С. Маршака
«Wir fuhren allein im dunkeln…»
*  *  *

Wir fuhren allein im dunkeln
Postwagen die ganze Nacht;
Wir ruhten einander am Herzen,
Wir haben gescherzt und gelacht. 

Doch als es morgens tagte,
Mein Kind, wie staunten wir!
Denn zwischen uns saß Amor,
Der blinde Passagier.
«В темной почтовой карете…» /Перевод В. Гиппиуса/
*  *  *

В темной почтовой карете
Всю ночь мы мчались вдвоем,
Мы нежно льнули друг к другу,
Шутили, смеялись тайком.

Лишь утром с изумленьем
Заметили мы с тобой:
Проехал с нами даром
Амур, пассажир слепой.

Перевод В. Гиппиуса
«В почтовом возке мы катили…» /Перевод С. Маршака/
*  *  *

В почтовом возке мы катили,
Касаясь друг друга плечом.
Всю ночь в темноте мы шутили,
Болтали — не помню о чем.
Когда же за стеклами в раме
Открылся нам утренний мир,
Амур оказался меж нами,
Бесплатный слепой пассажир.
Перевод С. Маршака
«Wie kannst du ruhig schlafen…»
*  *  *

Wie kannst du ruhig schlafen,
Und weißt, ich lebe noch?
Der alte Zorn kommt wieder,
Und dann zerbrech ich mein Joch. 

Kennst du das alte Liedchen:
Wie einst ein toter Knab
Um Mitternacht die Geliebte
Zu sich geholt ins Grab? 

Glaub mir, du wunderschönes,
Du wunderholdes Kind,
Ich lebe und bin noch stärker
Als alle Toten sind! 

«Ты знаешь, что живу я…» /Перевод А. Блока/
*  *  *

Ты знаешь, что живу я,
И спишь спокойным сном!
Мой старый гнев проснется,
II я сломлю мой ярем.

Ты знаешь — в старой песне:
Однажды в час ночной
Подругу юноша мертвый
В могилу взял с собой?

Поверь, краса и диво,
Ты, чистое дитя,
Я жив, у меня есть сила,
Сильней всех мертвых я!
Перевод А. Блока

«Как ты можешь спать спокойно…» /Перевод П. Вейнберга/
*  *  *
Как ты можешь спать спокойно,
Зная ведь, что я живу?
Старый гнев мой вновь проснется.
Иго я свое порву.

Знаешь песню — как к подруге
Мертвый юноша пришел
И ее к себе в могилу
В полночь силою увел?

Перевод П. Вейнберга
«Der Mond ist aufgegangen…»

*  *  *
Der Mond ist aufgegangen
Und überstrahlt die Well'n;
Ich halte mein Liebchen umfangen,
Und unsre Herzen schwell'n. 

Im Arm des holden Kindes
Ruh ich allein am Strand; —
«Was horchst du beim Rauschen des Windes?
Was zuckt deine weiße Hand?»

«Das ist kein Rauschen des Windes,
Das ist der Seejungfern Gesang,
Und meine Schwestern sind es,
Die einst das Meer verschlang.»

«Луна плывет незримо…» /Перевод М. Павлова/
*  *  *

Луна плывет незримо
Над морем голубым.
На берегу с любимой
В молчанье мы сидим.

Рукой рука согрета,

Вокруг такая тишь.

«Что слышишь ты в шуме ветра

И отчего дрожишь?»

«Нет, то не ветер, то пенье
Русалок, моих сестер,
Их всех без сожаленья
Сгубил морской простор».

Перевод М. Павлова

«Златит сияньем волны…» /Перевод В. Коломийцева в редакции А. Блока/
*  *  *

Златит сияньем волны
Взошедшая луна;
Я с милой, счастья полный,
В сердцах растет волна.

В объятьях девы нежной

Рад отдохнуть бы я...

«Что слушаешь, ветер мятежный?

Трепещет рука твоя...»

«Не ветер это мятежный, —
Русалок подводный хор,
В пучине вод безбрежной
Погибнувших сестер».
Перевод В. Коломийцева в редакции А. Блока
«Der Abend kommt gezogen…»
*  *  *

Der Abend kommt gezogen,
Der Nebel bedeckt die See;
Geheimnisvoll rauschen die Wogen,
Da steigt es weiß in die Höh. 

Die Meerfrau steigt aus den Wellen,
Und setzt sich zu mir an den Strand;
Die weißen Brüste quellen
Hervor aus dem Schleiergewand. 

Sie drückt mich und sie preßt mich,
Und tut mir fast ein Weh; —
Du drückst ja viel zu fest mich,
Du schöne Wasserfee! 

«Ich preß dich, in meinen Armen,
Und drücke dich mit Gewalt;
Ich will bei dir erwarmen,
Der Abend ist gar zu kalt.» 

Der Mond schaut immer blasser
Aus dämmriger Wolkenhöh; —
Dein Auge wird trüber und nasser,
Du schöne Wasserfee! 

«Es wird nicht trüber und nasser,
Mein Aug ist naß und trüb,
Weil, als ich stieg aus dem Wasser,
Ein Tropfen im Auge blieb.»

Die Möwen schrillen kläglich,
Es grollt und brandet die See; —
Dein Herz pocht wildbeweglich,
Du schöne Wasserfee! 

«Mein Herz pocht wildbeweglich,
Es pocht beweglich wild,
Weil ich dich lieb unsäglich,
Du liebes Menschenbild!»

«Вечер пришел безмолвный…» /Перевод А. Блока/
*  *  *

Вечер пришел безмолвный,
Над морем туманы свились;
Таинственно ропщут волны,
Кто-то белый тянется ввысь.

Из волн встает Водяница,
Садится на берег со мной;
Белая грудь серебрится
За ее прозрачной фатой.

Стесняет объятия, душит
Всё крепче, всё больней, —
Ты слишком больно душишь,
Краса подводных фей.

«Душу тебя с силою нежной,
Обнимаю сильной рукой;
Этот вечер слишком свежий,
Хочу согреться с тобой».

Лик месяца бледнеет,
И пасмурны небеса;

Твой сумрачный взор влажнеет,
Подводных фей краса!

«Всегда он влажен и мутен,
Не сумрачней, не влажней;
Когда я вставала из глуби,
В нем застыла капля морей».

Чайки стонут, море туманно,
Глухо бьет прибой меж камней, —
Твое сердце трепещет странно,
Краса подводных фей!

«Мое сердце дико и странно,
Его трепет странен и дик,
Я люблю тебя несказанно,
Человеческий милый лик».

Перевод А. Блока

«Вечер пришел безмолвный…» /Перевод В. Коломийцева в редакции А. Блока/
*  *  *

Вечер пришел безмолвный,
Над морем туманы свились;
Таинственно шепчутся волны,
Вырастают белые ввысь.

Растет русалка из глуби,
Садится на берег со мной;
Трепещут белые груди
За ее прозрачной фатой.

Почти до боли душит,
В объятьях тесных жмет, —
Ты так меня задушишь,
Краса глубоких вод!

«К тебе я прижалась крепко,
Я крепко тебя обняла:
Хочу с тобой согреться, —
Прохладна ночная мгла».

А месяц всё тускнеет
Средь облачных высот, —

Твой взор туманный влажнеет,
Краса глубоких вод!

«О, нет, тебе показалось,
Он влаги туманной полн
Затем, что в нем капля осталась,
Когда я росла из волн».

Стон чаек неустанный,
Прибой бушует, ревет, —
Дрожит твое сердце странно,
Краса глубоких вод!

«Дрожит мое сердце странно,
Мой трепет всё сильней.
Ведь я люблю несказанно
Тебя, краса людей!»
Перевод В. Коломийцева в редакции А. Блока
«Das Meer erglänzte weit hinaus…»


Романс Ф. Шуберта



*  *  *
PRIVATE
Das Meer erglänzte weit hinaus
Im letzten Abendscheine;
Wir saßen am einsamen Fischerhaus,
Wir saßen stumm und alleine. 
Der Nebel stieg, das Wasser schwoll,
Die Möwe flog hin und wider;
Aus deinen Augen, liebevoll,
Fielen die Tränen nieder.
Ich sah sie fallen auf deine Hand,
Und bin aufs Knie gesunken;
Ich hab von deiner weißen Hand
Die Tränen fortgetrunken.
Seit jener Stunde verzehrt sich mein Leib,
Die Seele stirbt vor Sehnen; —
Micht hat das unglücksel'g:
Weib Vergiftet mit ihren Tränen.
«Над морем позднею порой…» /Перевод Н. Огарева/
*  *  *

Над морем позднею порой
Еще лучи блестели,

А мы близ хижины с тобой
В безмолвии сидели.

Туман вставал, росла волна,
И чайка пролетала,

А у тебя, любви полна,
Из глаз слеза упала.

Катилась по руке твоей —
И на колени пал я,

И медленно с руки твоей
Твою слезу спивал я.

С тех пор сгораю телом я,
Душа в тоске изныла —

Ах, эта женщина меня
Слезою отравила!

Перевод Н. Огарева
«В лучах вечерних вал сверкал…» /Перевод В. Коломийцева в ред. А. Блока/
*  *  *

В лучах вечерних вал сверкал,

Края небес алели;
Вдвоем у дома  рыбака

Мы долго молча сидели.

Вставал туман из волн седых,

И чайки над ними кружились;

Из ласковых очей твоих

Слезы, дрожа, струились.

Текли на пальцы твоей руки,
И низко я склонился;

И чистых слез, прекрасных слез
С твоей руки напился.

С тех пор я вяну, с тоски зачах,

С печали умираю;
Несчастная, в твоих слезах

Была мне отрава злая.
Перевод В. Коломийцева в редакции А. Блока
«Hab ich nicht dieselben Träume…»
*  *  *

Hab ich nicht dieselben Träume 
Schon geträumt von diesem Glücke? 
Warens nicht dieselben Bäume, 
Blumen, Küsse, Liebesblicke? 

Schien der Mond nicht durch die Blätter 
Unsrer Laube hier am Bache?
Hielten nicht die Marmorgatter 
Vor dem Eingang stille Wache? 

Ach! ich weiß, wie sich verändern 
Diese allzuholden Träume, 
Wie mit kalten Schneegewändern 
Sich umhüllen Herz und Bäume; 

Wie wir selber dann erkühlen 
Und uns fliehen und vergessen, 
Wir, die jetzt so zärtlich fühlen, 
Herz an Herz so zärtlich pressen.
«Мне уж снилось это счастье…» /Перевод П. Вейнберга/
*  *  *

Мне уж снилось это счастье,
Я уже видел эти грезы —
Те ж цветы, деревья, те же
Поцелуи, взгляды, слезы!

Так же месяц лил сквозь листья
Свет на нас; беседка та же;
Те же мраморные боги,
Там стоявшие на страже.

Ах, я знаю, как непрочны
Эти грезы золотые,
Облекают, как природу,
Сердце ризы снеговые.

Охладеем мы; друг другу
Станем чуть ли не врагами,
Мы, теперь так нежно, тесно
Съединенные сердцами.

Перевод П. Вейнберга

«Разве прежде сны не снились…» /Перевод В. Коломийцева в ред. А. Блока/
*  *  *

Разве прежде сны не снились,
Тем же счастием волнуя?
Или вправду изменились
Розы, взоры, поцелуи?

Не светил ли нам двурогий
Месяц сквозь листву в трельяже?
Разве мраморные боги
Не стояли там на страже?

Слишком нежный сон, я знаю,
Вид свой скоро изменяет, —
Точно риза снеговая
Розу, сердце одевает;

И тогда мы сами стынем
И друг друга забываем, —
А с какой любовью ныне
Сердце к сердцу прижимаем!

Перевод В. Коломийцева в редакции А. Блока
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